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بير نئچه سؤز

* »نمين« اؤزل ساييسي‌نين چاپ عرفه‌لرينده، »نمين ده قيش بؤلگولري و مراسيملري« 
آدلي فارسجا نيسبتا ايري حجملي بير يازي دفتريميزه گلدي. بو يازي‌نين يئري کئچن 
سايي‌نين ايچينده اولسا دا يئر محدوديتي اوزوندن، هم ده گئج اليميزه چاتديغينا گؤره 

بو ساييي‌ا قدر )بير آي داها( يوبانمالي اولدو. 
*آیریجا 1335_ جي ايله کيمي آذربايجان ايالتي‌نين ترکيبينده و اونون تک ليماني 
ساييلان،  اهاليسي‌نين اتنکي ترکيبي نمينلي، تاليش و يئرلي تورکلردن اولوشان گؤزل 
آستاراميزدان دا بير نئچه يازي اليميزه يئتيشميشدير، بونلارين ياني _ سيرا اوستاد بهزاد 
بهزادي رحمتليگين »آستارا اينانجلاري «  آدلي دَيرَلي يازيسيني دا اونلارا آرتیرنجا  بو 
نومره‌ميزين ده ياري مطلبلري آستارا _ نمينه عاييد اولدوغو اوچون اونا »آستارا_نمين« 

اؤزل ساييسي آدي وئرسهي‌دکي يانيلماميشديق. 
* يئري گلميشکن همين مقاله‌لرينين يازيچيلاريندان آلينیب، دفتريميزه گؤندرمکده 
خانيم  سولماز  يئنيلمز،  بي  آيدين  کئچن  امگي  شهرلريندن  آستارا  و  نمين  اردبيل، 

پورنعمت و جناب مهندس محمد نورزاده آرپاتپه‌‌دن صميم قلبدن تشکر ائديرکي. 
و  ايلخيچي  تبريز،  )شانجان(،  ماحالي‌  گونئي  اساسا  يازيلاري  باشقا  سايي‌نين  بو   *

قوشاچاي و سايين‌قالا _ يا عاييددير. 
نمين  مصطفوي  اسلام  و  حسني  شاهين  جعفرزاده،   حسن  دکتر  زامانلار  سون   *

جنابلاريندان دَيرلي يازيلار اليميزه گليب کي گلن ساييلاريميزدا نشر ائديله‌جکدير.
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] اينانجلار [

گونئي ماحالي نین شانجان کندينده
بير نئچه اينانج و افسانه‌

عبدالعلي مجازي

 
توت آغاجي

احسانديرلار،  آغاجلار،  اوْ  اوْلورسا،  آغاجلاري  توت  يئرده  هر  دئيرديلر،  قديملر 
اوْنا گؤره  بيلمز.  آپارا  آمما  بيلر،  يئيه  قارين  دوْيون  و  موفته  توتلاردان  اوْ  هامي  يعني 
شانجاندا كسيلميش هر توت آغاجي‎نين گؤوده‌سيني)بدنه‌سيني( سيد آقايا »مير ابوطالب 
رسوليان« وئررديلر، سيد آقا دا اليندن ايش گلن ايدي، اوْ توت آغاجلاريندان ديبك 
توت  ايدي).  اوچون  دؤيمك  اتَ  )ديبك،  ساتاردي  ده  قيمته  اوجوز  دوزلدرديب، 

آغاجي اكمك و اوْنا سو وئرمك‌ده ثواب ايشلردن سانيلاردي. 

قوْرخو تؤكمك )قورد الَي( 
يانينا  اوْنون  اوشاقلاري  قوْرخان  و  وارايدي  الي  قورد  خالادا  منصورا  شانجاندا 
اليني  قوردون  بير  بئله ‌ايدي‌ كي،  دا  اوْ  تؤكسون،  قوْرخوسونو  قورخانين،  آپارارديلار‌ 
و  پنجه‌سي  يالنيز  الي‌نين  قورد  چولقايارديلار  پارچايا  بير  قورودوب  قيچيني(  )قاباق 
اوشاغين كورگينه سورتنده و شاپپيلتي‌ايله  اليني  قورد  اوْ  اوْلاردي.  ديرناقلاري آچيق 

دؤينده اوشاق دكيسينيب )ديسيكنيب( قوْرخوسو تؤكولردي. 
بو قورد الَيندن وايقاندا دا وار ايدي، اوْرايا دا چوْخ گئدرديلر و بئله معروف ايدي‌ 

كي، وايقاندا كي آدام اوستادي و خسته‌ني يقين توْختادير. 
كاسادا  ميس  بير  كي،  بئله‌ايدي‌  دا  اوْ  گؤتورردرلر.  ده  ايله  قورقوشون‌  قوْرخونو 
اوستونده  باشي‌نين  اوْتوردارديلار،  قیبلهي‌ه  اوزو  قوْرخاني  و  اريدرديلر  قورقوشونو 
سوْنرا  توتارديلار،  الك  بير  دا  آلتيندا  اوْنون  قابدا سرين سو ساخلايارديلار،  يئكه  بير 
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غفلتدن  قورقوشون  تؤكرديلر،  ايچينه  سويون  بيره  بيردن  قورقوشونو  داغ  و  ارينميش 
جيزيلداياندا، قوْرخان آدام دكيسينيب، قورخوسو تؤكولردي. بئله بير سؤز ده دئيرديلر 
قوْرخودانين شيكلي قورقوشونلارلا سودا  اوْ  قوْرخارسا،  قوْرخان آدام هرندن  كي هر 

دوز‌لينر، آنجاق من گؤرمه‌ميشديم. 

دوعا يازديريب قوْلا باغلاماق
اوشاغي  بئله‌ايدي ك‌ي،  دا  اوْ  بيريدير.  ايناملارين  دا  باغلاماق  قوْلا  يازديريب  دوعا 
آنادان اوْلاندان، بئش آلتي ياشينا قدر جين‌دن، شياطين‌دن و نظرلمه‌دن قوْروماق اوچون، 
اوْ قوْرخودوجولارين هاميسينا بير دوعا يازديرارديلار و اوْ دوعاني بير پارچايا تكير و 

اوشاغين چيينيندن آسارديلار كي، زَعفَر توْخونماسين )نظره گلمه‌سين( . . . 

يومورتا يازماق
اوستونه  يومورتانين  بير دوعا  اوْنا  قوْرخاندا،  يا آيري حئيواندان  ايتدن  بير  اوشاقلار 
يازديرارديلار و اوشاق‌ايله يازيلي يومورتاني آپاريب اوْ قوْرخدوغو يئرده سينديرارديلار‌ 
يازيلماسيني  دوعالارين  جوره  بو  شانچاندا  تؤكولسون.  قوْرخوسو  اوشاغين  كي، 
يازان  بو  بئله معروف‌ايدي ك‌ي،  و  يازديرارديلار  » مشهدي مصطفي« داييي‌ه  رحمتليك 

دوعالارين اثري چوْخ اوْلور و الي ياخشي دير. 

ميخ چالماق
بير چاي قاشيغي قدر  بير دنه كسرديلر و  حئیواندان قورخموش اوشاغین توكوندن 
ميخلايارديلار كي  يئره  يئرده،  قوْرخدوغو  اوْنون  آپاريب  بوكر،  پارچايا  بير  ايله  دوز 

قوْرخوسو اوْرايا تؤكولسون. 

اوْجاغا گئتمك
يكمسه‌ني خصوصي‌ايله اوشاقلاري ايلان چالاندا، ايلان چالميش اوشاغي ايلاندان 
قاباق اوْ چالان ايلانين يوواسينا آپارمالي‎ايديلار، بئله بير اينام وار‌ايدي ك‌ي، » اگر ايلان 
يوواسينا تئز يئتيررسه، اوشاق اؤلر، آمما اوشاق تئز گلرسه، ايلان اؤلر« شانجاندا ايلان 
آپارارديلار.  وايقانا«  كندلره»مثلا   آشاغا  چالميشي  ايلان  گؤره  اوْلماديغينا  يوواسي 
اوستاسي  بير  دا  اوْجاغين‌  اوْ  و  آدلانديرارديلار  اوْجاق  يووالاريني  ايلان  قديمكي 

اوْلاردي، اوْ اوستا، ايلان چالاني اوْجاغا آپاراردي. 
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آل آروادي
آل آروادي يا »آلئيباني« يا »قولئيباني«، بونلارين هاميسي بير آدديرلار، كند به كند 

دانيشيقلاردا فرقلنيرلر.
ايشي  بيلر و هر  اوْنلار هر زادي  بيزدن يئي ديرلر،  بئله دئييلير كي، »آل آروادلاري 
نفرين  بير  بيري،  آروادلاريندان  آل  اگر  گؤره ‌بيلمز.  اوْنلاري  يكمسه  آمما  گؤررلر، 
گؤزونه گؤرونرسه، اوْ آن‌دا گرك آل آروادينين ياخاسينا بير سانجاق يا ايينه تاخا كي، 
اوْ قاچميا. آل آروادي اؤزو اوْ سانجاغي آچا بيلمز، اوْ سانجاق ياخاسيندان آچيلمايانا 

قدر، اوْ آدامين و ائوين قوللوغوندا اوْلاجاق و هر ايشلري‌ده گؤره‌جكدير.
آمما بير آيري آدام اوْ سانجاقي اوْنون ياخاسيندان چيخاردارسا، اوْ آن‌دا آل‌آروادي 
بير  ايشلدَيرميشلر،  توتوب،  بيريسيني  قديملر  چوْخ  كي  دئيرديلر  ايتر.  گؤزدن  قاچار، 
ياخاسيندان آچير، آل آروادي گؤزدن  اوْ سانجاغي آل آروادينين  بيلمهي‌رك  اوشاق 

ايتير و گلير صاحبي‌نين قاپيسيني دؤيور، دئيير: 
اوْنلارين  بيليرديم كي سيز مندن سوْروشماديز،  _ من گئتديم آمما اوچ زادي من 

بيري جاوان اؤلومو‌دور، ... 

خوْخاندان قوْرخماق
خوْخان، آغيزلاردان چيخان خوْخ كلمه‌سيدير كي، قديملرده بؤيوكلر، اوشاقلاري 
بير ايشين قاباغيني آلماغا گؤره بو كلمه‌ني اوشاغا خطاب ايشلدرديلر.  قوْرخوتماق و 
»مثلا  آنالار بير قارانليق آنبار، گزنه، زئرزميني، اوشاغا نيشان وئرركن دئيرديلر‌ كي:  باخ 
اوْرادان خوْخان چيخار گلر آدامي يئير يا آپارار«. بو سؤزو ائشيدن اوشاق، اوْ خوْخاندان 
قوْرخاراق، فیلان ايشي گؤرمزدي، آمما بو قوْرخو اوشاغين ياديندا قالاراق، يئكه يكشي 

اوْلاندان سوْنرا دا، اوْ گزنه‌دن و اوْ خوْخاندان قوْرخاردي. 

قارا باسما
قوْرخودان  يا عائيله‌ده چوْخلو، آدام  اوْلار  قوْرخاق  بير آز  يا طبيعتلري  بعضيلرينين 
بعضي  بعضي‌لري،  گؤره،  مسئله‌لره  بيلمهي‌ن  يا  دانيشيلار  خوْخانلاردان  و  سؤزلردن 

واقتلاردا بعضي يئرلردن قوْرخار و اوْ زامان اوْ يئرده دوروب ايشلهي‌ه بيلمز. 
سو  باغچادا  يا  كئچنده  قبرستانليقدان  يا  اوْلاندا  تك  قارانليقدا  چؤلده  »بيري  مثلا 

سوواراندا يا آيري يئردن بير مجهول سس گلنده قوْرخار و اوْرادا دورا‌ بيلمز...«. 
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فيلان  فيلانكسي  دئيرلر:   گؤره،  اوْلماديغينا  اساسلاري  سببلرينين  قورخماقليغين  بو 
يئرده قارا باسيبدير. يعني يئرسيز قوْرخوب. 

قديم دئيرديلر، چون‌فيلانكس، فیلانكسين باغچاسيني آلماق ايستهيي‌ردي، بو كلكي 
قوردو ك‌ي‌: هر گئجه باغ صاحیبي اوْ باغدا سو سوواراندا، بو گئدردي اوزاقلاردان بير 
كي:  ياياردي  كنده  آدام  همان  صاباح  آتاردي،  دا  داشلار  بير  و  چيخارداردي  سسلر 
اوْ باغي خالقين و  بئله‌لكيله  اوْردان كئچمهيي‌ن.  باغيندا جين واردير، گئجه  فيلانكسين 
صاحيبي‌نين گؤزوندن سالاردي و سونرا اؤزو اوْ باغي اوجوز قيمته آلاردي. گويا جينلر 

داها اوْرايا گلمزديلر. 

گله‌جکده يايينا حاضيرلاناجاق اؤزل سايلاريميز:

ياخين  آشاغيداکيلار  ايچينده  بونلارين  يايينلاناجاق،  ساييميز  اؤزل  نئچه  بير  دا  آيلاردا  گلن 
گله‌جکده ايشيق اوزو گؤره‌جکلر:

باش یازاراؤزل سايي‌نين موضوعو

محمد عليپور مقدمآشيق ياراديجيليغي

علي برازندهاؤزل مراسيملر

عليرضا صرافيلطيفه‌لر

اؤزل  اوزره  فولکلورو  همدان  ساوه،  ميانا،  سالماس،  تورکلري،  خوراسان  علاوه  بونلاردان 
ساييلاري و بعضي مؤوضوعلاردا )او جمله‌دن  قادين فولکلورو موضوعوندا( دا ايلک اتديملار 

باشلانميشدير.  
باشا  بير  يا دا  بيزيمله امکداشليق اوچون درگيميزين آدرسينه  بو موضوعلارا ماراقلي اولانلار 

رداکسييا هئيتي و ائله‌جه ده اؤزل سايي‌نين باش یازارینا مراجعه ائده بيلرلر. 
و  ديالکتي  مونوقرافيسي،  بؤلگه‌نين  بير  هانسي  هر  دا  خود  يا  موضوع  بير  هانسي  هر  لوطفا 

فولکلورو حاقيندا چاليشماق ايستهيي‌رسينيزسه بيزيمله علاقه قورون. 
info@azelbilimi.com    
azelbilimi@yahoo.com
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آستارا اينانجلاريندان
بهزاد بهزادي

ايضاحلار: 
بؤيوک اوستاديميز بهزاد بهزادي بو يازيني 1384_جو ايلده 

بؤلومونده  ادبياتي«  و  ديلي  »ائل  نومره‌سي  12_جي  درگيسي‌نين  آذري 
چاپ ائتميشدير. 

هئيتينه  رداکته  بيليمي«   »ائل  تيترلري،   آلت  ائله‌جه‌ده  ترتيبي  متنين 
عاييددير. 

    

جينلر
زاد  چوْخ  دينلهي‌رک،  ماراقلا  روايتلريني  و  ناغيل  چکيملي  ياشليلارين  اوشاقلار، 
اوْنلاردان منيمسهيي‌ب اؤير‌نيرلر. بيز بي‌بي‌دن، ايشچي قادين و کيشيلردن سؤز چکمگه 
سؤز _ صؤحبت  چوْخلو  جين_ پريدن  ناغيل‌لارداكي  گلني،  ياديما  چاليشيرديق. 

گئديردي. 
اوْنلار دئييرديلر:

يـئرلرده، آغاجليقدا، قويولاردا،.  قارانليق  باتلاقلاردا،  * جين حامامدا، خاراباليقدا، 
. . اوْلار. 

* جين گؤزه گؤرونمز. 
* جين بسم‌ا‌لله و دميردن قوْرخار. 

ائو ايشچيلري دئيرديلر: 
اوْرادان کئچنده، گرک  دوْلودور. گئجه‌لر  »بالا حامام« جينله  اوْلان  قوْنشولوقدا   *

بسم‌لله دئيه‌ _ دئيه کئچه‌سن. 
* گئجه‌لر قاينار سو حيطه تؤکمزلر. چونکي گؤزه گؤرونمهي‌ن جين بالالارينا ضرر 

يـئتيريلرسه، اوْنلار اينتيقام آلارلار. 
* كوْللوق و مئشه‌جكيلرله چئوره‌لنميش بولاقلار باشيندا، هر جومه آخشامي جينلر 
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و پري‌لر قاناد _ قانادا وئريب، شنلکي ائد‌رلر. بو زامان بولاق باشي گؤز قاماشديريجي 
ايشيق ساچار. 

* بيرينين بدنينه جين گيرسه، دلي اوْلار. اوْنو جينگيره گرك گؤسترمك.
 

جيني نؤکر ساخلايان باباميزين ريوايتي
بي‌بي دئيـردي: 

ايينه  بير  ياخاسيندان  گؤرور.  يويوناندا  جيني  بير  بيريسي،  بابالاريميزدان  اولو 
چيخاردير، لاپپادان جينين سينه‌سينه سانجير. جين دميردن قوْ‌رخدوغو اوزره ايينهي‌ه ال 
گئنيش  تاپشيرير.  اوْنا  ايشلري  آغير  ساخلايـير.  نؤکر  ائوينده  اوْنو  کيشي  بيلمير.  وورا 
ائوده  کيشي  گونو،  بير  گونلرين  دوشور.  بوْينونا  اوْنون  سوپورولمه‌سي ‌ده  حيطين 
يوْخموش، جين، کيشي‌نين اورگيي‌وْوخا حيات يوْ‌لداشي‌نين يانـينا گلير. اوْنا يالوارير 

کي، بو ايينه مني چوْخ اينجيدير. بونو منيم بدنيمدن چيخارت، بير آز دينجليم. 
قيرپيميندا  بير گؤز  بدنيندن چيخاردير. جين،  اوْنون  ايينه‌ني  يانـير.  اورگي  قادينـين 

اوزاقلاشير و بئله قارغـيش ائدير: 
_ »هئچ واخت سيزين حيط تميزلکي اوزو گؤرمه‌سين«_ بونو دئـيير و غـيب اوْ‌لور. 

ائله اوْ گوندن بيزيم حيط زير_ زيبيل‌لي اوْلموشدور. 

بابالارين روحو
يوْخلايارلار.  عاييله‌ني  گليب،  روحو  بابالارينـين  اولو  عاييله‌نين  آخشامي  جومه 

روحلار، عاييله‌ني خوْشبخت گؤردوكده سئوينه‌جكلر. 
اوْنلاري سئوينديرمک اوچون:

* ائو _ ائشيگي سيليب_ سوپورمک گرک. 
خؤرکلري  قوْ‌ناقليق  پيلوْ،  باليق  پيلوْ،  توْيوق  سوفره‌سينده  شام  آخشامي  جومه   *

اوْلماليدير. 
ياخشي  و  گولمه‌ليدير‌لر  دئييب  يكچيکلر  و  بؤيوکلر  ائودهيك‌لر،  آخشامي  جومه   *
اوْنلارين  كي،  گؤره‌جكلر  روحلار  گلن  گؤروشه  بئله‌لكيله  دانيشماليديرلار.  سؤزلر 

ائولادي نئجه ياخشي ياشايـير، بوللوق‌لا كئچينيرلر و شن حيات سورورلر. 

9

قامچيي‌لا دنيزي ساکين‌لشديرن سيّد
كي،  اينانيرلار  سنتّ‌دير.  بير  تؤر‌نميش  اينانجلاردان  مذهبي  حؤرمت،  سيدلره 
ايمامزادايا،  آنام  چاتاجاقلار.  ايستکلرينه  اؤز  وئرمكله،  نذيرلريني  سيدلره  تانيديقلاري 
گلنده،  آستارايا  زامان،  ياشايان  تهراندا  ائلردي.  نذيرلر  ا و سيدخانيم _ ا  ميرزاداخانيم _ 
بير  ايللرينده آستارايا گئتميشديك.  اؤدردي. عؤمرونون سوْن  پوللاري  ائتديگي  نذير 
گون سيدخانيم آنامين گؤروشونه گلميشدي. سيدخانيم روحاني بير خانيم ايدي. من 

اوْندان سوْروشدوم كي، نييه خالق سيزين اوْجاغينـيزا اينانـيبلار؟
سيدخانيم بئله روايت ائله‌دي:

بيزيم  اوچون  آلماق  مصلحت  اينانارديلار.  اوْجاغا  بيزيم  زامانلاردان  قديم  لاپ   _
اولو بابالاريميزين يانـينا گلرميشلر. ائتدكيلري نذيرلر قبول اوْلارميش. 

شهرين  داشيب،  آشيب _  لپه‌لري  دنيزين  اوْلور.  كولك  برك  دنيز  ايل‌لرده  اوزاق 
بير حيصه‌سيني سو باسير، شهر سايكنلري قوْرخويا دوشورلر. بؤيوك بابامين قوللوغونا 
قوْيماق  بو بلايا سوْن  ايستهيي‌رلر كي، جدّين‌دن  اوْندان  يوْلو آختاريرلار.  گليرلر. چارا 

اوچون يارديم ديله‌سين. 
اوزون  آسيلان  ديواردان  قوْيور،  باشينا  عمامه‌سيني  باغلايـير،  بئلينه  شاليني  بابام 
قامچيسيني گؤتورور، چاريقلاريني آياغينا تاخير، دنيزه ساري يوْللانـير و خالق دا اوْنون 

آردينجا يوْلا دوشورلر. 
دنيز قـيراغينا يـئتيشدكيده آدام بوْيو لپه‌لرين شهره هجومونو گؤردوكده، دايانـيرلار. 

بابام ناماز قـيلير، دوعا اوْخويور و لپه‌لره آجيقلاناراق دئـيير:
بسديرين! گئري قايـيدين!

چيكر،  قامچيني  بابام  آخير.  ساري  شهره  دالـينجا  لپه‌نين  لپه،  وئرمير.  وئج  آنجاق 
دالغالارا حمله ائدير، بير نئچه شاللاق ووردوقدان سوْنرا دنيز لپه‌لري قوزو يكمي ياتـيرلار 

و سايكتلشيرلر. و دنيز سويو گئري چيكلمگه باشلايـير. قادا_ بالا شهردن اوزاقلاشير. 
ائله اوْ گوندن بيزيم اوْجاغا اينانانلارين سايي آرتـير.

 
باليقلارين شاهي

ايكينجي دونـيا محاربه‌سيندن بير _ اكيي ايل اؤنجه بوْللو باليق توتولدو. بو گؤزلنيلمز 
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خبر شهرده يايـيلدي. بيز ده تاماشا ائتمك اوچون دنيز قـيراغينا گئتديك. دوْغرودان دا، 
باليق دوْلو توْرلارئ دنيزدن قـيراغا چيخارتماق اوچون هامي باليقچيلار بيرلكيده يارديم 

ائديرديلر. دنيز قـيراغي سئللمه باليق ايدي. 
باليقلارين دا شاهي واردير. شاه‌باليغين باشيندا قـيزيلي رنگ تاجي  دئـييرديلر كي، 
واردير. بالـيقلار پادشاهي دنيزين درين‌لكيلرينده ياشايار. اگر اوْولانسا، بوتون بالـيقلار 
اوْنو نيجات وئرمكدن اؤترو اؤزلريني سودان قورويا آتارلار. بو ايل، دئمك باليقلارين 
توْرلارا  و  گلميشلر  آخيشيب  طرف  ساحيله  بالـيقلار  ده  گؤره  اوْنا  اوْولانـيب،  شاهي 

ايليشيب توتولورلار!

آي
اوْنا  گؤزونو  گؤردوكده  آيي  گئجه‌سي،  اوْن‌دؤردونجو  آيـين  قولو«  »يوْلچو   *

تيكيب، آياغي آلتـينا باخمادان يوْل گئد‌ردي. دئـيه‌سن سئحيرلنميش اوْلاردي. 
* دئـييرديلر كي: هر يكم آيا چوْخ باخسا، آي اوْنون باخيشيني اؤزونه طرف چكر. 
بو بير خسته‌ليك اوْلاراق، هر واخت خسته‌نين گؤزو آيا توْخوندو بايـيلميش يكمي آيا 

گؤز تكير. 
كي،  دئـيرلر  گؤرونسه،  لكه  آنادان‌گلمه   اوزونده  اوشاغين  دوْغولموش  يـئني   *

آناسي اوشاغا بوْيلو اوْلان زامان آيا باخميشدير. 
* آي و گونش بير _ بيرلرينه چاتا بيلمهي‌ن عاشيق _ معشوقدورلار. 

ائودهيك‌لر حيطه چيخيب، دمير و ميس قابلاري توْخماق و  * آي توتولان چاغي، 
آغاج ايله دؤيجلهي‌رك، سس _ كوي سالارلار كي، جينلر و. . . آيي بوراخسينلار. 

* هر آيـين ايلك گونو آي هيلاليني گؤردوكده اؤنجه آينايا باخماليديرلار. آينايا 
باخمادان باشقا آدامين اوزونه باخسالار اوْ آداما زيان دَيه‌جك. 

اولدوز
* هر يكمين گؤيده بير اولدوزو وار. 

* اولدوزون آخماسي، اوْنون صاحيبي‌نين اؤلومونو بيلديرير. 
قوراقليق و کئچللر

قوراقلـيق دوشنده، ياغيش ديله‌مك اوچون، قيرخ كئچلين آديني چكرك، بير ايپ 

11

بير آغاج گؤوده‌سينه ساريي‌ـيب،  ايپي  بير دويون وورارلار.  اوزونو هر كئچلين آدينا 
شوو ايله اوْ قد‌ر وورارلار كي، ايپ قيريليب تؤكولسون. 

دوشر_ دوشمز
بئله بير اينانج دا وار كي، بعضي ايشلرين دوشر _ دوشمزي اوْلار. مثلن: بيزيم ائوده 
نفر عاييله‌دن  بير  ايل،  اوْ  توتساق،  ايدي. دئـييرديلر كي، آبقوْرا  ياساق  توتماق  آبقوْرا 

اؤلر. 
البتهّ، بونون دا، يوْلو وار ايدي. قوْراني حيطده اوْلان تنَكَ‌لردن در‌رديلر و قوْرا سويو 
توتان يكمسه‌نـين آدينا آبقوْرا توتولاردي و آزجا پول قارشيسيندا قوْرا سويونو اوْندان 

ساتـين آلارديلار. بئله‌لكيله نحسليك آرادان گئدردي. 

زيييل
دويو  دنه  نئچه  اوچون،  آپارماق  آرادان  اوْنو  تؤر‌نر.  سيديگين‌دن  قورباغا  زيييل 
گيله‌سيني زيييله سورتوب نملي توْرپاقدا باسديرارلار. دويو چوروين يكمي زيييل‌ ده، 

قوْپوب دوشر. 

گؤزون سَييرمه‌سي
گؤز قاپاغي سَييرسه، خوْش‌خبر گله‌جك. اوْنا گؤره گؤز قاپاغي اوستونه قـيرميزي 

ساپ ياپيشديرارديلار. 

گؤز مينجيغي
اوشاغا گؤز ديمه‌سين دئـيه، اوْنون بوْينونا و يا ياخاسينا گؤز مينجيغي تاخارديلار.

 
يولا سو سپمک

سفره چيخان يكمسه‌نين آرخاسينجا سو سپرلر كي، تئز و ساغ قايـيتسين. 

قوز آغاجي
يكمسه قوْز آغاجي اكرسه، اوْ، بار وئر‌نه‌ دك عاييله داغيلاجاق. 
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 آستارا ائولريندن بير نئچه گؤرونتو

     آستارادا بير کند ائوي

 آستارا شهرينين عمومي گؤرونتوسو

13

] مراسيملر [

هالـلاه
آرخا قوشاچايلي

 

قوتارماق{  بيچيب،  زميني  مصدريندن=  }هاللاهلاماق   »  )HALLAH( »هاللاه 
بير  آراسيندا  کندليلر  و  اکينچي  بؤلگه‌لرينده(  بیرچوخ  آذربايجانين  )و  قوشاچايدا 
او  اولار؛  بير  ياش  يلا  اينقلابي«_  »اکين  عنعنه  بو  مراسيمدي.  اؤزل  ديني  کولتورل_ 
زاماندان کي اينسان تاخيل اکيب، سوواريب و بئجريب و ايرلي‌لشمگه دوغرو يورويوب. 
آنجاق 1940_دان باشلانان »ياشيل اينقلاب«_ ا يئتشير. آمما بيليديگيميز کيمي اکين 
حاجاتلاري1 و اينسان و حئيوان قوّه‌سي اکين يئرلرينين کيچکي و بير اکينچي‌نين نئچه 
اولموشدو. سؤزسوز حکومت‌لرين وئرگي و اکين  اولماغينا سبب  ماليکي  يئر  تيکه2  
آنجاق  اولموشدور.  رولو  اؤنملي  اولماسيندا  تيکه  تيکه_  يئرلرينين  اکين  نيظاملاري 
بيتيب و ياي فصلينده تاخیللارین نئچه تيکه‌دن )يا حتي  اينانجلارا گؤره اکينين  ديني 
بو  »هاللاه« آدلانير.  توتولور کي  مراسيم  بير  اؤزل  قوتاران گون  بيچيب،  تيکه‌دن(  بير 
فولکلورکي اؤزل مراسيم قوشاچاي اکينچي و کندليلري آراسيندا آشاغيدا گلن کيمي 

کئچيريلير:
گؤره  اقليمينه  منطقه‌نين  اکرلر.  بوغدا  و  آرپا  نوخود،  تيکه  نئچه  عموما  اکينچيلر 
بيچيلن  اوراقلا  آنجاق  بیچیلر.  تيکه‌لري  بوغدا  سونرا  تيکه‌لريندن  آرپا  نوخود،  اؤنجه 
بوغدا تيکه‌لري بيچين‌چيلرين سايي و يئرين بؤيوک_ کيچ‌کيليگيندن آسيلي اولاراق 
نئچه گونده قوتارير و کولش خرمنده توپلانير. سون بيچيله‌جک تيکه »هاللاه تيکه‌سي« 
بيچيلنده   )vər( »وَر«3  سون  گون  بو  آدلانير.  گونو«  »هاللاه  گونو  بيچين  سونونجو  و 
هاللاه  آدلانير.  پايي«  »هاللاه  و  آرالاييب  زمي  بيچيلمه‌ميش  اندازه‌سينده  متر   3*2 بير 
باغليق ساليب کولشلري باغلاييب و  پايي بيچيلمه‌ميشدن بيچين‌چيلر چاديرا قاييديب، 
تايالايارلار. بو حالدا »شارخاچي«4 )خالوارچي( کنددن قارپيز و خيرچا گتيرير. بيچين‌چيلر 
ايََلشيب يئمگه باشلايار سونرا اوراقلاري ايتيلديب هاللاه پايينا ياخينلاشيرلار. أن ياشلي 
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]دبلر[

گونئي ماحالي نین شانجان کنديندن دبلر، ادبلر

عبدالعلي مجازي

آغ ساققاللارا و آغ بيرچكلره حؤرمت
انَ  انسانيتّين  احترام،  و  آغ‌ساققاللارا حؤرمت  آداملارا،  ياشلي  يئرينده  هر  دونيانين 
آغ‌ساققاللارا  دؤولتلر،  اؤلكه‌لرده،  متمدّن  بعضي  ايشلريندن‌دير.  اهميتّلي  و  واجب 
حؤرمت بسلهي‌رلر، »مثلا  اونلاري بعضي اجتماعي ايشلرده اوستون توتارلار و حؤرمتله 
بعضيلرينه‌ده عزيزلمه  و  نظره آلارلار  دا  يارديملار  بعضي غيرمستقيم  آدلانديرارلار و 
مراسيمي توتماقلا يا مجله‌ده شكلين چاپ ائتمكله بير آغ ‌ساققالا حؤرمت ائدرلر«. آمما 
بعضي يئرلرده دؤولتلر، هئچ تبليغ ائتمه‌دن، خلق اؤزو، اؤز ايچينده بو گؤزل دبي بسلهي‌ر، 
»مثـلا من بـاكـي شهـرينده گؤردوم، متـرو دا حتاّ جـاوان خـانيملار دا آغ‌ساققالارين، 
آغ بيرچكلرين و اوشاقلارين آياغينا دوروردولار و يئر وئريرديلر« بئله بير گؤزل دب و 
ادب آذربايجانليلارين و گونئيلي‌لرين و خصوصي‌ايله شانجان‌ليلارين آراسيندا افتخارلا 

قوْرونوب، رعايت اوْلونور و ساخلانيلير. 
بعضي  آنجاق  دا،  اوْلورسا  وَجه گلمز  بوگون  دَب‌لري  بعضي  زمانلارين  قديم  اگر 

دبلري چوْخ گؤزل‌دير: 
»مثلا شانجاندا، مسجدده ائل پولو ييغاندا، بير آتا و بير اوْغول، اوْ مسجدده اوْلورسا، 
و  اوّل  آتاسيندان  دا،  اوْلورسا  چوخ _ چوخ  آتادان  ثروتي  پولو _  اوْغلانين  اگر  حتاّ 

آتاسيندان چوخ وئرمزدي«. 
يا مسجدده اوْتوراندا، آتاسيندان يوخاري باشدا اوْتورمازدي. 

شام يئينده بؤيوكدن قاباق الين سوفرهي‌ه اوزالتمازدي. 
سينه‌زن دسته‌سي مسجده گيرنده، جوانلار قاباقجا ايچري گيرمزديلر، گيرسه‌ايديلرده، 

منبر طرفينه گئتمزديلر. 
يانيندا،  آتاسي‎نين  سوْنرا  شامدان  اوْغلان  ائولي  بير  قاباق(  ايل  زمانلار)60  قديم 
»مثلا  ايشي گؤروم  فیلان  گئديرم  من  دئيردي:  بلكه  ياتام،  گئديرم  من  دئمزدي‌ كي، 

14

بيچين‌چي تانري آديلا بير اوراق بيچير و دوستلارين بيچينه چاغيرير. بيچين‌چيلر 
بير زاماندا ايکي اوراق بيچيب الينه آليب گؤيه قووزاييب و تانري چاغيريرلار، 
سونرا ايکي بيچيم ده بيچيب، بوغداني گؤيه قووزاييب و پيغمبر چاغيريرلار و 
بئله‌ليکله آل‌عبانين بئشي‌نين ده آدي چاغيريلار. سونوندا هامي الينده‌کي بوغدا 
کولشيني ان ياشلي بيچين‌چييه وئررلر. ياشلي بيچين‌چي اوجادان »هاللاه« دئييب 
و کولشي باغلاييب و »برکتين خرمنه« دئيير و بيچين‌چيلر اوراقلاري بير_ بيرينه 
ووروب و اويناماغا باشلار و تانريدان اکين ايلينده5 ياغان ياغيش، اسن يئل و 

ساچان گونش اوچون شوکران دويغولارين ديله گتيررلر. 
کي  مراسيمدي  فولکولورکي  کولتورل_ ديني  بير  عنعنه  بو  دئمک 
قووزاياندا  گؤيه  بيچيب  بوغداني  هاللاهلاياندا  بيچينچيلر  اؤنجه  ايسلامدان 
بونلاري چاغيرارديلار؛ »آنو« )گؤي تانريسي(، »کي« )يئر تانريسي(، »ان _ ليل« 
)هاوا و يئل تانريسي( و »ان_کي« )سو تانريسي(. آنجاق مراسیمدن سونرا بوتون 
بوغدا باغلاري خرمنه آپاريلار آمما کيچکي »هاللاه باغي« ائوه گلير و ديرکدن 
آسيلار بير ايل ائوده قالار و گلن ايلين خرمنينه قاووشار. کندليلر بئله اينانيرلار 

کي هاللاه باغي بو ايلين خرمنينه برکت آرتيراجاق. 
. .......................................................................................... .              

اتک یازیلاری
1.  آلت، ابزار 

2. قطعه 
3.  بير وعده ده بيچيله جک زمي‌نين اؤلچوسو

4. حئيوان )اولاغ( قوّه‌سي ايله کولشلري زميدن خرمنه آپاران اوشاق
5. اکين ايلي )خزل آيي‌نين بيريندن قوراپيشيرن آيا قدر( )فا. سال زراعي(
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لايكن  وئرمه‌ليدير،  جوابيني  اؤز  سوْنرا،  قورتارديقدان  سؤزونو  آدام  همين  ائتمه‌لي، 
)پيس_  يابانجي  دانيشاندا،  وورماماليدير.  طعنه  و  ياناشمامالي  طعنه‌ايله  جوابا  اوّلكي 
آغير_ هرزه( كلمه‌لر ايشلتمه‌مه‌لي، قوْندارما عبارت دوزلتمه‌مه‌لي، اوْنا دئييلن‌لره آخيرا 

قدر قولاق آسماميش جواب وئرمه‌مه‌ليدير. 
. ......................................................................................................... .        

 چنه‌وان )شانجان( کنديندن بير نئچه گؤرونتو

      چنه‌وانین عمومي گؤرونتوسو

                                                                  

                                                                   چنه‌وان )شانجان( کندي‌نين کوچه‌لريندن

 

   چنه‌وان داغلاريندا آريچيليق

16                                                    چنه‌وانين کهريز مسجيدي

حئيوانلارا يئم تؤكم «، اوْندان سوْنرا گئدردي ياتاردي، گلين‌ده اوشاغين اليندن توتوب 
فيلان ايشه آپارماق اوچون گئديب ياتاردي. بير اوْغلان آتاسي‎نين يانيندا اؤز اوشاغيني 

اؤپمزدي. 
ده  ايكيسي  اوْغول  و  آتا  اگر  يا  گئتمزدي.  اوْغول  گئدنده،  حاماما  عمومي  آتا  يا 
يا  چكمزدي.  يانيندا  آتاسي نين  اوْغلان  هئچوقت  ده،  چكسهي‌ديلر  جيغالا  يا  چوبوق 

جاوان اوْغلان باشي‌نين توكونو اوزالتمازدي. 
كي،  ده‌  ايندي  ائدرديلر.  رعايت  احتراملاري  بو  ياخشي  اوْغلانلاردان  دا  قيزلار 
ايندي‌سي‌دير، احترام اوچون دريانليلار دا شانجانليلار يكمي، اؤزلريندن بؤيوگه »عمو 

اوْغلو« و بنيس‌ليلر » دايي اوْغلو« دئيرلر. 
و  دايي  بؤيوگه  اؤزلريندن  ) قيز _  اوْغلان(  جوانلار  ده  جمهوريتينده   آذربايجان 

قادينلارا خالا دئيرلر، بو دب ‌ده اوْ گؤزل دبلردن بيري‌دير. 
_ يوْخ، يئر ايله گؤي  دئييرلر كي ايندي كندلر ده شهرلره تاي اوْلوب، آمما يوْخ 
آراسي قدر فاصله‌لري و فرقلري واردير.» مثلا  شانجاندا ايش زاماني 10 ياشيندان يوخاري 
بير نفري كند‌ده تاپا بيلمز‌سن‌ كي، اوْندان بير ساعات يا بير آدرس سوْروشاسان، تامام 
جاوانلار ايشده اوْلارلار، كوچه‌لرده وئل آدام تاپيلماز ك‌ي، جوانلارين اخلاقلارين پوْزا 

و خارابليا«. 
بير نفر قوْجانين اليندن آغاجي دوشن چاغيندا، اوْنا حؤرمت لازيم‌‌دير يوْخسا، قوْل 
اوْلسونلار  ساغ  حالدا  هر  واردير.  احتياجي  نه  سنه  منه  چاغيندا،  اوْلان  قوّت  قيچيندا 
اوميد  بسلهيي‌رلر.  و شانجان جوانلاري‌ كي، آغ‌ساققاللارا حؤرمت  آذربايجان، گونئي 

ائديريك، گله‌جكده‌ ده بئله بير گؤزل دبلري قوْرويوب ساخلاسينلار. 

ادبلي دانيشماق
باخماياراق(،  بؤيوك_يك چيك‌ليگينه  ياشي‌نين  )يعني  اوْلماياراق  آسيلي  ياشيندان 
هر بير شخص ايشتيراك ائتديگي مجليسده چوْخ دانيشمامالي و باشقاسي‎نين سؤزونو 
ياريمچيق كسمه‌مه‌لي، نقل ائديلن حئكايه‌ني و ريوايتي بيليرسه، بونو اوزه وورمامالي، 

دانيشان آدامين سؤزونو دانيشيب، قورتارماسينا ايمكان ياراتمالي‌دير. 
باشقاسيندان سوْروشولان سؤزه جواب وئرمه‌مه‌لي، عمومي ائديلن سوآللارا جماعتي 

قاباقلاييب، اير‌لي دوشمه‌مه‌ليدير. 
بيري جواب وئرمكله مشغولدورسا، داها قابيل جواب وئرمگه قادير اوْلماسا دا، صبر 
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گذاشته‌اند. در اين موقع آب زمين گرم شده و پرندگان با خوردن آب، خود را براي 
» قووت« تهيه  تخمگذاري آماده مي‌کنند. در اين هشت روز، مردم در خانه‌هاي خود 

مي‌کنند. قاوود را براي سلامتي کودکان از سوز و سرما و بيماري نذر مي‌کردند. 
کورد اوغلي: آخرين روز چله کوچک کورد اوغلي ناميده مي‌شود. در کورداوغلي 
اعتقاد داشتند که به زمين نفس مي‌رسد و زمين از آن شب شروع به گرم شدن مي‌کند. 
روايت است که کورداوغلي پهلواني بود که در آخر بهمن به شکار مي‌رود؛ سرگرم 
شکار بوده که غروب مي‌شود و هوا ابري شده و برف و کولاک شديدي آغاز مي‌شود، 
او راه را گم کرده و در تاريکي شب خود را به صخره‌اي مي‌رساند پوستين خود را 
بالاي سرش کشيده و بعد از مدتي برف روي او را مي‌پوشاند و او تا صبح در زير برف 
مي‌ماند. اوايل شب خيلي سردش مي‌شود ولي از نيمه شب گرمايي را از زمين احساس 
مي‌کند و اين گرما مانع يخ زدن او در زير برفها مي‌شود. فرداي آن شب مردم براي پيدا 
کردن کورد اوغلي به جست و جو پرداخته و کورداوغلي را سالم از زير برف‌ها پيدا 

مي‌کنند و اين روز را کورداوغلي مي‌نامند. 
وعده يئلي: از دو هفته مانده به عيد، باد ملايمي شروع به وزيدن مي‌کند. اين باد 
بيشتر برفها را آب کرده و هوا شروع به گرم شدن مي‌کند. يخ‌ها آب شده و زمين نرم 
مي‌شود. اگر بعد از آن برف ببارد، زود آب مي‌شود. گياهان شروع به بيدار شدن نموده 

واز زير برف گل نوروز يا »قارچيچگي« مي‌رويد. 
چرشنبه کولگي: گاهي در سه شنبه شب که شب چهارشنبه‌سوري مي‌باشد، برف 

مي‌باريد که اين برف چرشنبه کولگي نام دارد. 
قاري کولگي: دوازده روز بعد از عيد نوروز را قاري کولگي نام گذاشته‌اند و اين 
امکان وجود دارد که برف ببارد و هوا کولاک گردد. تمام شدن اسفند و رسيدن عيد 
پايان زمستان و سرما و کولاک در منطقه نيست. ممکن است بعد از عيد نيز برف ببارد 
و هواي بهاري بسيار سرد و زمستاني گردد. بسيار ديده شده‌است که تا 40 روز بعد از 

عيد نيز برف باريده و همه درختان و سبزيجات يخ بزنند. 
قيرخ بئش: تا روز 45 بعد از عيد )15 ارديبهشت ماه( را قيرخ بئش مي‌نامند. 45 روز 
اول بهار، احتمال بارش برف و يخ زدگي وجود دارد و اهالي منطقه معمولاً قبل از پايان 

آن سبزيجات و گل‌هاي خانگي را در باغچه‌ها نمي‌کارند. 

18

تقسيمات و آداب زمستاني در نمين 

يحيي عسگري نمين

 

تقسيمات زمستان 
زمستان در استان اردبيل و علي‌الخصوص شهرستان نمين سخت و توأم با 
سرما و کولاک شديد بوده‌است و مردم با توجه به شرايط جوّي و وضعيت 
زمين به تقسيماتي در طول سه ماه زمستان اعتقاد داشته‌اند. سرد شدن هوا و 
بارش برف در اين مناطق زودتر از جاهاي ديگر و قبل از شروع زمستان در اواخر پاييز 
شروع شده و گاهي بعد از عيد نيز ادامه ميي‌ابد. تقسيمات ذيل با باور مردم و تجربه 

بدست آمده‌است: 
کلوز: هفده روز به آخر پاييز مانده را کلوز مي‌گويند. به باور مردم، اگر در کلوز 
برف ببارد؛ اين برف تا عيد باقي مي‌ماند. هوا در اين شرايط سرد و زمستاني سخت در 
پيش‌بيني مي‌کنند که  نبارد،  بزرگ  اول چلهّ  تا  برف  اگر در کلوز  بود.  پيش خواهد 

زمستان ملايم بوده و برف مدت زمان زيادي بر روي زمين باقي نخواهد ماند. 
چله بزرگ: چله بزرگ چهل روز است. از اول دي ماه شروع و تا ده بهمن ماه ادامه 
ميي‌ابد. در اين مدت بارش برف و کولاک و يخبندان ادامه پيدا مي‌کند و هوا کاملًا 
سرد است و تمام مناطق سفيدپوش است. بعد از اتمام چله بزرگ، چله کوچک شروع 

مي‌شود. 
چله کوچک: چله کوچک بيست روز است و از يازدهم بهمن ماه شروع و تا اول 
اسفند ادامه ميي‌ابد. شدت سرما و کولاک در چله کوچکتر شديدتر بوده و »شاخدا« 
)سوز سرما( فرياد همه را بلند مي‌کند و مردم از چله کوچک شاکي هستند؛ با اينکه 
مدتش کم است ولي بيشتر از چله بزرگ مردم را آزار مي‌دهد. مردم ضرب‌المثلي از 

زبان چله کوچک مي‌زنند: »عؤمروم آز، داليم ياز« )عمرم کوتاه و بعد از من بهار است
خيدير: چهار روز از آخر چله بزرگ و چهار روز از اول چله کوچک را خيدير نام 
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و سپس به خانه اقوام مي‌فرستادند. مقداري هم به بچه‌ها مي‌دادند تا بخورند. بچه‌ها دور 
»کرسي« مي‌نشستند و در روي کرسي با اضافه کردن مقداري شير و شکر به قووت آنرا 
به شکل لقمه در آورده و ميل مي‌کردند. بعضي‌ها هم قووت را بدون اضافه کردن شير 

و شکر مصرف مي‌کردند. 
به بچه‌ها توصيه مي‌شد در حين خوردن قووت از صحبت کردن خودداري کنند. بيشتر 
قووت تهيه شده نذري بود؛ قووت را مادران براي سلامتي فرزندانشان نذر مي‌کردند. 
در روستاي خانقاه نمين آنهائي که تک فرزند بودند براي سلامتي فرزندانشان قووت 
در  تا  مي‌گذاشتند  باقي  اصلاح  موقع  در  را  کودک  موي  از  مقداري  مي‌کردند.  نذر 
فرصت مناسب به زيارت مرقد مطهر امام رضا)ع( مشرف شده و آن موي بلند شده را 

در آنجا اصلاح مي‌کردند. 
تا هنگامي که اين نذر برآورده نشده بود، موي سر پسر را نمي‌تراشيدند. بلند و بلندتر 
مي‌گشت. در خدر مردم اعتقاد داشتند که پرندگان با نوشيدن آب خيدير تخم‌گذاري 

را شروع مي‌کنند. در خيدير مرسوم بود که اهالي شعر زير را زمزمه مي‌کردند:
           خيدير گلدي قيش گلدي

              خيدير چيخدي قيش چيخدي

تهيه آذوقه زمستاني )قيش زوماري(
قبلًا تدارک  براي زمستان طولاني در قديم زومار )آذوقه( و هرگونه مواد غذايي 
ديده مي‌شد. در تابستان که روزها بلند بود به تهيه اريشته )رشته( مبادرت مي‌کردند. 
براي تهيه اريشته از زنان کاردان که مهارت‌هاي لازم را داشتند؛ سود مي‌بردند. قبلًا در 
طَبقَ چوبي که معمولاً در هر خانه يکي دو تا از آن داشتند، خمير تهيه مي‌کردند؛ خمير 
را مي‌گذاشتند ساعاتي بماند تا کاملًا برسد، بعد از آماده شدن، معمولاً دو سه نفر همراه 
بانوي خانه تمام مکاني را که در آنجا رشته تهيه مي‌شد، در داخل حياط خانه زيراندازي 
وردنه  با  تخته چوبي  روي  بر  استاکار  زن  مي‌کردند.  پهن  تميز  پارچه‌هاي  و  سفره  از 
شروع به پهن کردن چانه‌هاي خميري مي‌کرد که زني ديگر در اختيارش قرار مي‌داد و 
او چانه‌هاي خمير را کاملًا صاف و نازک مي‌کرد و زني که مسئول بريدن بود با کي 
چاقو خميرها را به صورت رشته‌هاي بارکي بريده و به دست صاحبخانه و يا کس ديگر 
قرار مي‌داد. اين فرد رشته‌ها را بر روي طناب‌ها قرار مي‌داد تا خشک شود و در زير 
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خيدير يا چارچار
و کوچک  بزرگ  چله  دو  به  را  زمستان  نمين  اهالي  و  آذربايجان  مردم  همانگونه 
تقسيم مي‌کنند. از اول دي ماه که زمستان شروع مي‌شود، مدت چهل روز به نام چله 
بزرگ ناميده مي‌شود. بعد از پايان 40 روز بيست روز ديگر زمستان را چله کوچک 
مي‌ناميدند که در مجموع دو چله 60 روز بود. چهار روز آخر چله بزرگ با چهار روز 
از اول چله کوچک خيدير نام داشت که به آن چارچار هم مي گويند. زمان شروع خدر 

با ماه‌هاي شمسي از 27 بهمن ماه تا 4 اسفند که هشت روز مي‌شد، محاسبه مي‌گردد. 

تهيه قووت در خيدير 
قووت در خانه‌ها  تهيه  بودند که  داده  اختصاص  به خيدير  نمين، رسومي  در  مردم 
يکي از آنها بود. براي تهيه قووت از گندم و انواع حبوبات استفاده مي‌کردند. گندم، 
عدس، نخود، بزرک يا شاهدانه را جداگانه برشته مي‌کردند. گندم و حبوبات را پاک 
کرده و از هر کدام در اندازه‌هاي مختلف _ مقدار گندم از بقيه بيشتر بود _ به مقدار کي 
چهارم يا کي سوم استفاده مي‌شد؛ هر کدام را جداگانه روي ساج برشته کرده و بر 
روي سفره‌اي مي‌ريختند. وقتي گندم و حبوبات برشته مي‌شدند )بو داده مي‌شدند( آنرا 
در کيسه کوچکي ريخته و به آسياب مي‌بردند تا آرد شود يا اگر در خانه و يا همسايگي 

آسياب دستي وجود داشت، آن را امانت گرفته و حبوبات را آرد مي‌نمودند. 
براي آرد کردن گندم‌هاي برشته و تهيه قووت از آسياب هم استفاده مي‌شد. آسيابانان 
در هفته خيدير، کي يا دو روز را به آرد کردن گندم‌هاي برشته اختصاص مي‌دادند. 
به آسياب مي‌بردند. در  را در کيسه  برشته شده  نوجوانان گندم‌هاي  بيشتر کودکان و 
آسياب گندم‌هاي برشته و آرد شده، تبديل به قووت مي‌شد. سپس بانوان در خانه قووت 
را در داخل تشت بزرگي مي‌ريختند و کي آينه در داخل تشت قرار داده و روي تشت 

را با کي پارچه و يا سفره‌اي مي‌پوشاندند و در گوشه اطاق قرار مي‌دادند؛ 
روز اوّل که قووت از آسياب برگشته بود، از آن مصرف نمي‌کردند و تمامي آن 
را در داخل تشت يا )طَبقَ( قرار مي‌دادند. قووت در داخل تشت مي‌ماند و کي شب 
سپري مي‌شد. اعتقاد داشتند که حضرت خضر نبي )ع( به آن خانه بدون اينکه ديده شود، 
خواهد آمد و دستش را بر قووت خواهد کشيد و قووت متبرک خواهد شد. شب که 
سپري مي‌شد، فرداي آن روز، اول صبح، پارچه‌اي را از روي قووت بر مي‌داشتند و 
شروع به تقسيم آن مي‌کردند. ابتدا بوسيله کودکان و در کاسه‌هاي مسي براي همسايه‌ها 



بیلیمی ئل  ا
یی

 سا
جی

 -3
5 

90
ان 

آب
ی م ی یل ل ب ائ  35- جی سایی

آبان 90

23

صفحه گرد جداگانه‌اي از تخته درست کرده و وسط آنرا سوراخي قرار مي‌دادند. 
تکم چوبي از زير شکم به وسيله تکه چوبي به ارتفاع حدود 30 سانتي متر متصل مي‌شد 
و اين چوب از وسط صفحه عبور مي‌کرد. تکم چي با کي دست صفحه را که اطراف 
آن با پارچه رنگي تزئين شده بود، نگه مي‌داشت و با دست ديگرش چوب تکم را به 
حرکت در مي‌آورد. چوب و دست تکم چي از اطراف ديده نمي‌شد. تکم در روي 
صفحه با حرکات موزون و زيبا و با چرخش به چپ و راست و بالا و پايين به گردش در 
مي‌آمد. پاهاي تکم در روي صفحه بلند و کوتاه مي‌شد و صداي برخورد پاها با صفحه 
چوبي به گوش مي‌رسيد. تکمچي با حرکت و چرخش تکم با لحن خاصّي آن اشعاري 
را مي‌خواند و با خواندن اشعار، تغييري در حرکت تکم ايجاد مي‌کرد. تا پايان اشعار 
حرکات مختلفي از تکم ديده مي‌شد که اين حرکات و اشعار براي بزرگ و کوچک 
جالب و هيجان انگيز بود. بچه‌ها شور و شوق زيادي به ديدن تکم نشان مي‌دادند و دور 
تکم چي حلقه مي‌زدند. حدود 20 دقيقه‌اي تکم چي اشعاري مي‌خواند و اهل خانه را 
شاد مي‌کرد و در پايان صاحب خانه مژدگاني به تکم چي تقديم مي‌کرد و تکم چي با 

تغيير آهنگ خود، تشکر کرده و به خانه ديگري مي‌رفت. 
تعدادي از بچه‌ها همراه تکمچي روانه شده و با او همراه مي‌شدند. تکمچي‌ها افراد 
صبوري بودند که از ذوق و علاقه بچه‌ها استقبال کرده و از شادي آنها شاد شده و در 
ديگر خانه‌ها به برنامه خود ادامه مي‌دادند. اشعار زيادي در اين مورد موجود بوده‌است 
که تعداد کمي از آنها در خاطره‌ها مانده‌است. اشعار ذيل، اشعاريست که تکمچي با 

حرکت دادن تکم خود جهت مژدگاني رسيدن بهار و حلول سال نو مي‌خواند: 
صاباح چرشنبه‌دي خونچا بزه‌للر 
اونون دؤوره‌سينه نوغول دوزللر 

خانلار، بيَ‌لر دسته _ دسته گزللر 
سيزون بو تازه بايراموز موبارک

آيوز، ايلوز، گونوز هفتؤز موبارک
***

صاباح چرشنبه‌دي بورگون آدينا 
بير کؤينک تيکميشم يارين آدينا 

تاخسين ياخاسينا سالسين يادينا 
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طناب هم پارچه‌ي تميز پهن شده بود تا اگر از روي طناب تعدادي از رشته‌ها مي‌افتاد، 
در روي پارچه مي‌افتاد. رشته‌هاي روي طناب با گرماي آفتاب خشک مي‌شدند. زماني 
سپري مي‌شد تا رشته خشک شود. با خشک شدن آنها جمع‌آوري مي‌کردند و آن را در 
درون صندوق قرار مي‌دادند و از آن براي پختن آش رشته استفاده مي‌کردند. از رشته 
مقداري به عنوان هديه به اقوام و همسايه هم مي‌دادند؛ براي استادکار دستمزد نقدي 
داده مي‌شد؛ تهيه رشته را هر خانواده يکبار در طول سال انجام مي‌دادند. در بازار آن 

موقع رشته خريد و فروش نمي‌شد. 
مي‌شدند  زمستان  فصل  براي  خود  نيازهاي  تهيه  تدارک  در  مردم  پاييز  فصل  در 
که مهمترين آنها خريد و ذخيره گندم براي تهيه آرد بود. هر کسي به تعداد عائله و 
قدرت خريد خود نسبت به خريد آن اقدام مي‌کرد. نياز بعدي براي زمستان، ذغال و 
به خريد و ذخيره آن  براي گرم کردن خانه و کرسي  بود که  چوب خشک جنگلي 
مي‌پرداختند. بقيه آذوقه لازم مانند عدس، نخود و غيره را از بازار خريداري مي‌کردند. 

مراسم پايان زمستان 
تکم گرداني 

در قديم تکم به پيشواز عيد نوروز رفتن بود و نوعي يادآوري به خانواده‌ها که عيد 
در پيش است و روزهاي سخت پرسوز و سرد زمستان رو به اتمام است و پايان روزهاي 
سخت و رسيدن روزهاي عيد را بشارت مي‌داد. دو سه هفته مانده به چهارشنبه‌سوري 
و آمدن بهار، تکم‌چي با آمدن به تک تک خانه‌ها و حضور در حياط خانه، تکم خود 
را به رقص درمي‌آورد و با خواندن اشعاري در وصف چهارشنبه‌سوري، عيد نوروز و 
رسيدن بهار، روزهاي خوب را نويد مي‌داد و اهل خانه را از آمدن عيد باخبر مي‌کرد 
و همه را به شادي و ديدار تکم دعوت مي‌کرد. همه اهل خانه به حياط خانه آمده و 
کودکان دور تکمچي حلقه مي‌زدند و با دقتّ به حرکات تکم و اشعار تکمچي گوش 
مي‌سپردند. تکمچي شخص علاقمند و زنده دلي بود که تکم در دست وشعرها در دل 
به در خانه‌ها آمده و با خواندن شعر و حرکت دادن تکم، همه را شاد کرده و آمدن عيد 
را اعلام مي‌کرد. تکم را به شکل مجسمه قوچي از چوب درست مي‌کردند و بدنه آن 
را با نصب پارچه‌هاي رنگارنگ و قراردادن آئينه‌هاي کوچک و بستن زنگوله تزئين 

مي‌نمودند و پاهاي تکم از زير تنه به صورت لولا مانند ساخته مي‌شد. 
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تکمچي وقتي مژدگاني را مي‌گيرد،
 آهنگ خود را عوض مي‌کند و اشعار پاياني

 را بدين نحو مي‌خواند:

تکم، تکم آغلاما 
قول قيچووي قاتلاما 

صاباح کي بايرام گلدي 
گئدوب چولده اوتلاما 

 
مراسم چهارشنبه‌سوري 

در مراسم‌هاي چهارشنبه‌سوري قديم شلکي تيرهوايي مرسوم بود. سابق بر اين در 
نمين تمام خانواده‌ها تفنگ داشتند، اين تفنگ به نام »بئش آچيلان« معروف بود که از 
روسيه خريداري مي‌شد، اين تفنگ داراي فشنگ‌هايي بود که به صورت رديف و قطار 
مانند به سينه مي‌بستند. در شب چهارشنبه‌سوري به پشت بام‌ها رفته يا از داخل حياط 
شروع به تيراندازي به سمت آسمان مي‌کردند؛ چون در آن زمان‌ها هيچ گونه چراغ 
و روشنايي در شهر وجود نداشت و تاريکي مطلق در نمين حاکم بود، اين تيراندازي 
خيلي منوّر به نظر مي‌رسيد و آسمان از تمام نقاط شهر به شکل زيبايي ديده مي‌شد؛ 
انداختن تير و روشنايي آسمان ساعتها ادامه داشت. با به حکومت رسيدن رضا خان و 
اين رسم  تا دو سال  از تمام خانواده‌ها که مدت‌ها طول کشيد،  جمع آوري اسلحه‌ها 
وجود داشت، تا اينکه به علت نبودن تفنگ در خانه‌ها از رونق افتاد. در عروسي‌ها هم 

انداختن تير و اظهار شادماني دسته اي از تفنگ چيان معمول و مرسوم بوده‌است. 
از مراسم‌هاي ديگر شب چهارشنبه‌سوري در نمين، انداختن دستمالي به نام )قورشاق( 
به داخل خانه‌ها بود که اهل خانه به دستمال وي تخم مرغ رنگ شده و يا سکه و گندم 
برشته و.. . مي‌بستند انداختن شال و دستمال به خانه ديگران توسط جوانان، تازه دامادها 

و کودکان انجام مي‌شد. 
در شب چهارشنبه هر خانواده براي خودش در مورد پختن غذاي شب چهارشنبه‌سوري 
و شب عيد رسم و رسوم جداگانه داشت. يکي رسمش پختن شير پلو با مرغ بود خانواده 

ديگر خورشت مي‌پخت. پختن کي نوع غذاي خاص عموميت نداشت. 
نميني  خانواده‌هاي  در  زيادي  جوش  و  جنب  چهارشنبه‌سوري  به  مانده  هفته  کي 
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سيزون بو تازه بايراموز موبارک
آيوز، ايلوز، گونوز هفتؤز موبارک

***
جناب جبرئيل نامه گتيردي 
گتيرجگين پيغمبره يئتيردي 

موبارک اللرين گؤيه گؤتوردي 
نئچه ترسالري دينه گتيردي 

سيزون بو تازه بايراموز موبارک
آيوز، ايلوز، گونوز هفتؤز موبارک

***
اميرالمومنين تخته چيخاجاق

يزيدين بوينونا نوخدا سالاجاق 
شکر شربت سو يئرينه آخاجاق 
سيزون بو تازه بايراموز موبارک

آيوز، ايلوز، گونوز هفتؤز موبارک
***

خوراساندا سالديرميشديم بير گونبز
اوخودوم درسيمي دئديلر بيلمز 

سنه قوربان اولوم گؤزه گؤرونمز 
سيزون بو تازه بايراموز موبارک

آيوز، ايلوز، گونوز هفتؤز موبارک
***

سرتيپ سرطوله ده بسلر بوز آتي 
اونون بوينوندا وار قيزيل ساعاتي 
خانلار، بيَ‌لر وئرون بيزيم باراتي 
سيزون بو تازه بايراموز موبارک

آيوز، ايلوز، گونوز هفتؤز موبارک
***

تکم گئتدي مشکينه 
گلمه‌دي اون بئش گونه 

تکمي اؤلدوردولر
آتديلار خان کؤشکينه 

تکم، تکم آغلاما 
قول قيچووي قاتلاما 

صاباح کي بايرام گلدي 
گئدوب چؤلده اوتلاما 

آي منيم آريخ تکم 
داباني ييرتيخ تکم 

اريدي داغلارون قاري 
توکولدي چايلارا ساري 

بئش تومنون نه مقداري
وئر الله اوغلون ساخلاسون 

علي کمرون باغلاسون 
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آنهائي که  بود؛  فرستادن خونچه مرسوم  پدران  از طرف  در شب چهارشنبه‌سوري 
توانائي مالي داشتند، در شب چهارشنبه‌سوري به مقدار زيادي شام مي‌پختند و به تعداد 
دختران و پسران به منزل آنها شام مي‌فرستادند. معمولاً عيدي )لباس و پارچه( و آجيل 
و شيريني را در خونچه که کي سيني بزرگ چوبي يا فلزي بود قرار داده و روي آن 
را در داخل ظرف مسي  ترمه مي‌پوشاندند. خورش  از جنس  قلمکار  با کي سفره  را 
که »مرپوچ« ناميده مي‌شد، مي‌ريختند و درپوشي را روي آن قرار مي‌دادند، پلو را در 
بشقاب چيني مي‌ريختند؛ تره قاتق و کوکو را نيز در کنار آن قرار مي‌دادند. ظرف‌هاي 
تره قاتق و کوکو بيشتر بلورهاي قديمي بودند. شيريني و آجيل را در ظرف جداگانه 
اين خونچه را  بود، مي‌کشيدند.  از ترمه که زردار  قرار داده و روي خوانچه سفره‌اي 
فردي بر روي سر حمل مي‌کرد. به فرد آورنده خونچه‌انعامي از طرف دختر يا عروس 
داده مي‌شد و بعد از برگرداندن خونچه به وي هم شام و شيريني مي‌دادند که به خانه‌اش 
ببرد. ظرف غذاها در خانه دختر باقي مي‌ماند. خونچه)سيني( با دو سفره زيري و رويي 

توسط آورنده خونچه برگردانده مي‌شد. ظروف غذا بعداً عودت داده مي‌شد. 
دو هفته مانده به عيد کاشتن سبزه )گندم و عدس( توسط بانوان خانه انجام مي‌شد. 
ايشان گندم را در داخل ظرفي خيس مي‌کردند و روي آن پارچه‌اي نمدار و کوچک 
قرار مي‌دادند. گندم آرام آرام در داخل اطاق سبز مي‌شد، آنها زماني اقدام به اين کار 
مي‌کردند که در عيد نوروز سبزه‌ها بزرگ شده و آنرا در داخل سفره هفت سين قرار 

دهند. کاشتن پياز هم در بعضي از خانه‌ها مرسوم بود. 
چون  مي‌شد.  مشاهده  حمّام  در  قديم،  نمين  در  شده  کاشته  سبزيهاي  ترين  جالب 
رخت کن حمّام گرم و رطوبي بود اين نوع سبزي را که معمولاً رازيانه بود، در دور 
کي کوزه رشد مي‌دادند که تمامي کوزه به شکل سبز در مي‌آمد و آنرا در کنار حوض 
رخت کني حمّام و نزدکي فواره حوض قرار مي‌دادند. دادن عيدي به کارگران حمّام و 
آرايشگران)سلماني( در نمين مرسوم بود؛ در کنار کوزه سبز، سيني مي‌گذاشتند و مردم 

متمول عيدي خود را در آنجا مي‌انداختند. 
از نزدکي تارکي شدن هوا، در حياط خانه‌ها آتش روشن  بعد  نزدکي غروب و 
مي‌کردند؛ همه از اطاقها بيرون آمده و در حياط از روي آتش مي‌پريدند. البته بزرگتر‌ها 
از اتاق بيرون نمي‌آمدند در داخل خانه به خواندن قرآن مي‌پرداختند. بيشتر افراد خانواده 
انداختن ترقه پرداخته و شادي مي‌کردند.  به آماده کردن آتش و  )دختران و پسران( 
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مشاهده مي‌شد. پدران در تدارک خريد لباس براي خانواده بودند؛ براي لباس پسران 
به چهارشنبه‌سوري  مانده  روز  ده  مي‌دادند؛  بازار  در  خياط  به  را  آن  سفارش دوخت 
از  قبل  براي  را  لباس  که  مي‌دادند  تحويل  خياط  به  آنرا  و  کرده  خريداري  پارچه‌اي 
انجام  به چهارشنبه‌سوري  نمايد. خريد شيريني کي روز مانده  چهارشنبه‌سوري آماده 
مي‌گرفت. در آنروزها ميوه همانند امروز به وفور وجود نداشت. در خانه باغبانان ممکن 
بود چند عدد سيب پيدا شود کي عدد سيب جهت گذاشتن در سفره هفت سين توسط 
باغبانان يا کساني که در حياطشان درخت سيب داشتند، به عنوان هديه به خانه دوستان 
و اقوام مي‌فرستادند. آجيل در بازار فراوان بود )مانند بادام، انجير، سنجد، قيسي خشک 
شده که بيشتر سنجد و سبزه و انجير چشمگير بود( هرکس به توانائي خودش مقداري 
خريداري مي‌کرد. انجير که به نخ متصل بود در بازار وجود داشت. براي دختر بچه‌ها 
خريد کفش و لباس در اولويت بود به هر طريقي بود براي بچه‌ها لباس نو تهيه مي‌کردند. 
براي بانوان و دختر بچه‌ها پارچه‌اي از بازار حدود 10 متر خريداري مي‌شد. بانوي 
خانه براي دختران و خودش از آن پارچه لباس لازم را مي‌دوخت پارچه هايي مانند 
چيت، گلوش، مخمل، مادم در بازار وجود داشت و پارچه‌اي به نام وطن يا وطني در 

بازار فروخته مي‌شد که از آن بانوان براي خود کت و دامن مي‌دوختند. 
رسيدن  از  قبل  آنها  مي‌دادند؛  انجام  مضاعفي  فعاليت  دار  خانه  زنان  و  بانوان 
شده  سفيدکاري  که  هايي  خانه  در  مي‌زدند.  تکاني  خانه  به  دست  چهارشنبه‌سوري 
بودند، کرسي‌ها را جمع مي‌کردند و زيراندازها را مي‌شستند. سفيدکاري با دست انجام 
مي‌گرفت اين رسم بيشتر در خانه‌هاي روستايي و حومه نمين معمول بود. چون تمامي 

خانه‌ها در نمين گچ کاري شده بود و هر سال نياز به سفيدکاري نداشت. 
چند روز مانده به چهارشنبه‌سوري، کودکان و نوجوانان هم در تدارک آوردن گون 
براي روشن کردن آتش در چهارشنبه‌سوري سوزاندن گون مرسوم  بودند؛  از صحرا 

بود. چون گون بدون دود تا آخر مي‌سوزد و شعله زيادي دارد. 
در روز چهارشنبه‌سوري که شب چهارشنبه و روز سه شنبه بود، تمامي خانواده‌ها در 
تدارک تهيه شام مفصلي بودند که بيشتر باسترما پلو بود. در کنار آن کوکو و تره قاتق 
که از سبزي شويد و ماست تهيه مي‌شد، قرار مي‌دادند. پختن ماهي در بعضي خانه‌ها 
مرسوم بود؛ ماهي درسته بر روي سفالِ شکسته و روي اجاق بوسيله‌ي ذغال مي‌پختند. 

در روز سه شنبه گندم برشته )قوورقا( و تخم مرغ رنگ شده با پوست پياز توسط 
بانوي خانه آماده مي‌شد. 
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کوزه در اردبيل توليد مي‌شد که بعضي از فروشندگان قبل از رسيدن چهارشنبه‌سوري 
آنها را خريداري کرده و در مغازه مي‌گذاشتند تا مجدداً به صورت تکي بفروشند. 

چهارشنبه‌سوري در روستاهاي حومه نمين 
پيراستن  تکاني،  خانه  عيد،  ايام  تدارک  سال،  کار خريد آخر  نمين  روستاهاي  در 

وضع ظاهري و غيره تا سه شنبه آخر سال ادامه ميي‌افت. 
ايران،  نقاط  ساير  مانند  نمين  روستاهاي حومه  تمامي  در  در شب چهارشنبه‌سوري 
مراسم آتش افروزي برگزار مي‌گردد و اهل خانه در مقابل حياط منزل خود يا حتي 
گرفته‌اند،  آغوش  در  را  و خردسالان  بزرگترها کودکان  که  حالي  در  بيماران،  منزل 
حداقل سه بار از روي آتش مي‌پرند و اوراد و ادعيه‌اي به زبان خود جاري مي‌کنند که 

معمولاً »درد سرم با زردي رخسارم« در اين جا بماند. 
برادرزاده‌هاي کوچک  و  خواهرزاده‌ها  افرادي خصوصاً  چهارشنبه‌سوري  در شب 
بر بام خانه‌ها رفته و بطور پنهاني دستمال بزرگ و خوش رنگي را از روزنه خانه‌ها به 
داخل خانه مي‌انداختند. صاحب خانه نيز آن دستمال را گرفته و با شادي و خوش دلي 
هدايايي از قبيل، سکه، شيريني، تخم مرغ رنگي به گوشه دستمال بسته و به صاحب آن 

بر مي‌گرداند. 
جوانان اعم از دختر و پسر در اين شب به تنهايي و يا دو نفري با همديگر نيت کرده 
و بطور پنهاني خود را به پشت در و يا روزنه بام خانه‌ها مي‌رسانند و بدون آنکه کسي 
آنها را مشاهده کند به صحبت‌هاي افراد داخل منازل گوش فرا مي‌دهند. اولين جملاتي 
را که مي‌شنيدند، مورد سنجش قرار مي‌دادند؛ اگر معني و مفهومي نکي داشته باشد آن 
را به فال نکي گرفته و باور دارند که در رابطه با نيتي که کرده‌اند، مرادشان برآورده 
در  نامرادي  نشان  را  آن  باشد  ناپسند  و  بد  شده  شنيده  جملات  اگر  ولي  شد  خواهد 
موضوع مورد نيت مي‌دانند. اين گونه فال بيني )فال گوشي( را اشخاصي هم براي خود 

و هم براي ديگران انجام مي‌دهند. 
اقوام،  يا  و  همسايه‌ها  از  افرادي  آفتاب،  طلوع  از  قبل  چهارشنبه‌سوري،  روز  صبح 
بيرون رفته و ترکه‌اي را از درخت جدا کرده، وارد خانه شده  زودتر از همه از خانه 
بر پشت  وقتي که  افراد خانواده مي‌زنند؛  بر پشت  و آرامي  به ملايمت  ترکه  با آن  و 
بزرگترها مي‌زنند مي‌گويند: شاد و خرّم باشي و وقتي که آن را بر پشت بيماران مي‌زنند، 
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انداختن آچار هم مرسوم بود، با ريختن مقداري باروت و گوگرد در داخل وسيله‌اي 
که آچار مي‌گفتند، آنرا به سنگ مي‌زدند و صداي بلندي از آن بر مي‌خاست. پرتاب 
ترقه و بمب دستي و فشفشه هم مرسوم بود. از تمامي خانه‌ها روشنائي صداي ترقه‌ها 
به آسمان بلند بود؛ چون در قديم برق نبود، اين روشنايي و صداهاي مختلف، جلوه‌ي 

خاصي به شب چهارشنبه‌سوري مي‌داد. 
انداختن دستمال اصطلاحاً شال انداختن ناميده مي‌شد که بعد از گذشت ساعتي از 
شب چهارشنبه‌سوري آغاز مي‌شد، همه به فرزندانشان اجازه اين کار را نمي‌دادند. بيشتر 
آنها  دستمال  در  صاحبخانه‌ها  مي‌کردند؛  اقدام  دستمال  انداختن  به  همسايه‌ها  جوانان 
مقداري سکه، شيريني، تخم مرغ و آجيل مي‌ريختند. آنها که دستمال خود را از پنجره 

يا در ورودي به داخل مي‌انداختند، معمولاً دوست داشتند ناشناس بمانند. 
در شب چهارشنبه‌سوري چراغهاي بيشتري در اطاق روشن مي‌کردند. در تمام اطاقها 
چراغ روشن مي‌کردند؛ آنهائي که در حياطشان طويله داشتند، در تنور خانه و طويله 
مبادرت به روشن کردن چراغ مي‌نمودند. آن شب، شب خاطره انگيزي براي کودکان 
و جوانان بود. اگر در فاميل پدر بزرگ و مادربزرگ و افراد کهنسالي وجود داشت و 
در خانه‌اي جداگانه زندگي مي‌کردند، در آن شب نوه‌ها و فرزندانش به آنجا رفته اول 
آتش را در حياط وي روشن مي‌کردند و بعداً به خانه خودشان مي‌آمدند و آتش روشن 
مادربزرگ  و  پدربزرگ  ديدار  به  به طور دسته جمعي  از صرف شام  بعد  مي‌کردند؛ 
مي‌رفتند. به اين ديدار »چهارشنبه گؤروشو« مي‌گفتند که پدربزرگها آن شب به نوه‌هاي 
خود سکه‌اي به عنوان عيدي مي‌دادند. در روي کرسي پدربزرگ ها، خوردن آجيل، 
شيريني براي کودکان خيلي لذّت بخش بود، چون در طول سال خوردن چنين تنقلاتي 
براي کودکان ممکن نبود، فقط در چنين روزهايي که چهارشنبه‌سوري و عيد بود، در 

خانه اقوام آجيل و شيريني به وفور پيدا مي‌شد. 
فرداي شب چهارشنبه در اول صبح قبل از در آمدن آفتاب براي پريدن از روي آب 
به طرف رودخانه رفته و و از روي نهرهاي کوچکي که در کنار رودخانه جاري بود، 
مي‌پريدند. دختران کوزه گِلي رنگين بر دوش و در دست داشتند؛ آنها اين کوزه‌ها را از 
آب نهر پر کرده و به خانه مي‌آوردند و اشخاصي هم به جاي رودخانه به طرف چشمه 

)کهريز( رفته و کوزه را از آب پر مي‌کردند و به خانه مي‌آوردند. 
خريد کوزه رنگين براي دختران و فلوت گلي رنگين براي پسران مرسوم بود. اين نوع 
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] قاليب سؤزلر [

آستارادا يايغين اولان بير نئچه دئييم،
 آتا سؤزو و بنزتمه

سبحان معصوم 

ايضاحلار:
•  بو آتا سؤزلري و دئييملر آستارانين دييرمان کئشي کنديندن توپلانميشدير. 

•  وئريلن نمونه‌لرده آستارا آغزينين خصوصيتلري قورنموشدور. 
. ............................................................................................. .           

1_ دئييملر

آز ايدي آريغ اوروغ، بيري ده گلدي داباني جيريخ
آغير ايَلش باتمان گل

آلا پيشيح قارپيزا گئديپ
آنا گزن آغاشلاري، بالا بوداخ_ بوداخ گزئي

آيدا، ايلده بير ناماز، اوني دا شئيطان قويماز
آيي، دووشان قاريشيب بير_ بيرينه: چوخ قالاباليق، چوخ قاتما قاريشيق يئر

ائششگيم اؤلمه يونجا بيتين جک، يونجا سارالما توربا تيکيتن جک 
ائشينه_ ائشينه چيخدي اوجاخ باشينا

ائل ائله گئده سئل سئله
اوزون سؤزون قيسساسي، اصلي خانين تويودي

اوستا بيکرت قوتاردي
ايت ييه سين تانيمئي

ايکي ائششگين آرپاسين بؤلممئي
ايلاني يوواسيننان چيخاردار

پارام_ پارام پاريلداماق
پيشيگيميز اوغلان دوغوب

پيشيگين آغزي اته چاتماز ديير مينداردي
تزه دللح گليپ، ککيلي ياننان قويئي

تم_ تراغ سننن ايراخ
لنمه، راست  توتار قاتيغين ييرسن، توتماز سوتون ايچرسن} ايشي گؤرمکده شبهه 

گلرسه قازانارسان، راست گلمزسه ده بير شئي الدن وئرمه ميشسن{
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مي‌گويند: خرّم پير شوي، دشمنت کور شود. و هنگامي که بر پشت بيماران مي‌زنند 
مي‌گويند: درد و بلايت دور باد. 

پس از انجام ترکه زني، دختران و پسران جوان و حتي بزرگسالان به کنار رودخانه يا 
نهري پر آب مي‌روند و به نيت رفع بلا و در پيش داشتن سالي خوش و سرشار از شادي 

و تندرستي، چند بار از روي آب به اين سو و آن سو مي‌پرند. 
ساعت  نو،  سال  تحويل  لحظه  رسيدن  فرا  انتظار  در  چهارشنبه‌سوري  اتمام  از  پس 
و  تزئين شده  تنقلات  و  ميوه  و  شيريني  انواع  وسيله  به  که  سفره  سر  و  شماري کرده 
کي جلد کلام الله مجيد و کي آينه و ليواني پر از آب در ميان سفره مشاهده مي‌شد، 

مي‌نشستند. 
سفره هفت سين در آن موقع‌ها بوسيله سرکه، سيب، سبزه، خميرمايه)آجي خميره( 

، سير، سماق، سکه بود. 
مي‌پردازند  روبوسي  به  با همديگر  افراد خانواده  همه  آغاز شد،  نو  زماني که سال 
و  خوشي  از  سرشار  سالي  داشتن  براي  و  مي‌گويند  تبرکي  يکديگر  به  را  نو  سال  و 
را  بلوغ خود  و  به دعا مي‌پردازند. در روز عيد، دختراني که دوران جواني  تندرستي 
نيافته و فکر  مي‌گذرانند و از هر لحاظ آماده ازدواج هستند ولي هنوز همسر مناسبي 
مي‌کنند که بخت آنان خوابيده‌است، صبح زود دور از چشم ديگران به کنار رودخانه 
و يا نهر آبي رفته و کي دسته گل و سبزه در آب مي‌اندازند تا بخت و اقبال آنها بيدار 

شود و هرچه زودتر آرزوهايشان برآورده گردد و ازدواج کنند. 
در طول ايام تعطيلات نوروزي، چون سال جديدي آغاز شده‌است، مردم به ديد و 
بازديد اقوام و خويشان خود رفته و سال نو را به آنها تبرکي گفته و احياناً اگر در سال 
به آنها سرزده و تسليتي دوباره  باشند  گذشته خانواده هايي عزيزاني را از دست داده 

مي‌گويند و لباس عزا و ماتم را از تن آنها بيرون مي‌آورند. 
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ثواب ائله محدن کباب اولماخ
دووشانا دئي قاش، تولکويه دئي توت!

دييييم خوجييام، دئي نئچه دنه اوشاغون وار؟
سيچاننان اولان چووال ديبي کسر

شله گلدي، لـله ني باسدي
طرف باشين چوللئييپ

علي بؤرکي ولي باشينا، ولي بؤرکي علي باشينا} اونا، بونا حيله وورماق ايله بير ايشي 
ايرلي يئريتمک{

قاش قاباغي يئرينن گئدئي
قورباغانين گؤلونه داش آتماخ

قوش قانات سالار، قاتير ديرناخ
قوشا ياريياسوز

کرتنکله نين توتح چالان يئريدي
کور قيزين اره وئرر} چوخ ديللي باشلي آدامدي{

کور کورا ديير جيت بري ايکي گؤزووه
گلدي اجل، وئرمه دي مجال

گلين اوينييممئي، دئي ائو ايَريدي
گولمز، گولمز، گولنده تئشت قاباغيندا گولر

ميس_ ميس مصطفي
واريدي هر ياراغي، قالميشدي ساققال داراغي

هاميني بزر، اؤزي لوت گزر
هده قاداغا ايچئي، هده قورخي گلئي

هر آشين نوخودي
يئرسيز گلدي، يئرري قاش

ياريماديخ ايسدي سيندن کور اولدوخ توسدوسوندن
ييميرتادان يون قيرخئي.

2_ آتا سؤزلري 
آدين توت قولاغين بور 

آغاجي اؤز ايچين نن قورت ييير 
آنناماميش بانناما 

اؤرکن نقدر اوزون اولسا ؟آخيري دوخاناخدان کئچر 
ائتمه ائدللر} کيمسه يه پيسلکي ائتمه، سنيني حاقيندا دا پيسلکي ائدرلر.{

ال الي يووار، ال ده قييدر اوزي يووار 
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قار  ايشه  قالان  بو آتا سؤزو ده وار:  قارشيليغيندا  بونون  قالار}  ايل  اللي  قالان  الدن 
ياغار.{دئمک سونا چاتمايان ايش، چوخ يوبانار، 

ايت هورر کروان کئچر 
ايت ييه سين قاپباز 

ايلان وورموش چاتيدان قورخار 
ايلانين قويروغون باسماسون آدامي ساشماز 

ايلانين يارپوزدان آجيغي گلر، يوواسينين قاباغيندا بيتر 
باليغي آت دهنزه)دنیز(، باليخ دا بيلمه سه خاليخ بيلر 

بو گؤزدن او گؤزه ايشيخ يوخدي 
بي حيايا سلام وئر کئچ 

بير بازرا گيردون هامي گؤزي قيپيغ، سن ده اول گؤزي قيپيغ 
پالازا بورون، ائل ينن سورون 

تاري بيلي کيمي قازا کيم يييه، ابله اودي بو دونيادا غم ييه 
چؤلمح هئللنر دواغي تاپار 

حالوا_ حالوا دئمحنن آغيز شيرين اولماز 
ديشين آغرئي چح قوتار، قونشون پيسدي کؤش قوتار 

فاميل آدامين اتين ده يئسه، سوموگون آتماز 
قاچاني قووما، قالاني گوت 

قوچ ايگيت داييسينا چکر، خانيم قيز خالاسينا 
قورت دادانان يئره اوش دفه گئدر 

قوردون قويروغون کسمگي نن قويون اولماز 
قونشويا اومود اولان شامسيز قالار، اؤزگهي ه اوميد اولان ائوسيز قالار 

قويون قوزي آياغي باسماز 
کئچل باخار گوزگويه، آدين قويار اؤزگييه 

کئچي نين بيینيزي قاشيناندا چوبانين دگنگينه سورتر 
کاتتاني گؤر کندي چاپ 

کور کورو تاپار سو چوققوري 
هر اليننن وئرسؤن، او اليننن آلارسان 

هر نه تؤکسؤن آشيوا، قييدر چيخار قاشيغيوا 
يالان ياراغان دؤي اوچا 

3_ بنزتمه‌لر
قاتير کيمين: چئوکي، يونگول آياق

قو کيمي، قوش کيمي: يونگول
قيرغي کيمين: چئوکي، چالاغان
قوزي کيمي: معصوم، گوناهسيز
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تبريزده تورباتيکمه
رحيم قابل نژاد

اوروجلوق آيي‎نين 24_ نجو گونو قادينلار بير يئره ييغيلارلار. ناهار آذاني 
وئريلندن سونرا بيرليکده پارچادان بالاجا _ بالاجا توربالار تيکيب ايچينه خيردا پول 

سالارلار. توربالارين باشيني باغلاييب، هر کسه بيريني وئررلر. تورباني آلان آدام 
اورگينده نيتّ ائديب، آللاهدان بير شئي ايستر. نيتّي قبول اولوب، ايستگينه چاتينجا 

تورباني يانيندا ساخلاماليدير. قادينلارين بو توربا تكيمه تؤر‎ني بير دين آدامي‌نين مرثيه 
اوخوماغيلا قورتارار. 

آشاغيدا 1389 _ جي ايلده تبريزين باريش محله‎ّسينده قورولموش تورباتكيمه 
تؤر‎نيندن بير نئچه گؤرونتو وئريلميشدير

35

] اوشاق فولکلورو [

ظاليم پيشيك
امير مرتضي سعيدي ايلخيچي

قايناق شخص: ايراندخت نيك خصال 77 ياشيندا، ساوادسيز
توپلانما يئري: ايلخيچي شهري

بير دانا پيشيك واريدي
تومانجيغي داريدي 

گئتدي اوتوردو بوز گؤ...
بوز ياپيشدي اوستونه

دئدي: آي بوز سن نه ظاليمسن؟ 
دئدي: من ظاليم اولسئيديم گون مني اريتمزدي

دئدي: آي گون سن نه ظاليمسن؟
دئدي: من ظاليم اولسئيديم ياغيش من‌نن ياغمازدي

دئدي: آي ياغيش سن نه ظاليمسن؟ 
دئدي: من ظاليم اولسئيديم گؤي_گؤيرنتي منن جوجرمزدي

دئدي: آي گؤي _ گؤيرنتي سن نه ظاليمسن؟
دئدي: من ظاليم اولسئيديم اينح مني يئمزدي

دئدي: آي اينح سن نه ظاليمسن؟
دئدي: من ظاليم اولسئيديم قصاب منيم اتيمي كسمزدي

دئدي: قصاب سن نه ظاليمسن؟
دئدي: من ظاليم اولسئيديم پيشيك منيم توكانيمنان اتلريمي اوغورلييب يئمزدي

دئدي: آي پيشيك سن نه ظاليمسن؟
دئدي: ظاليمم اوي ظاليمم

كورسو اوستو قيشلاغيم
كورسو آلتي يايلاغيم. 
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] پئشه‌لر [

زنگانين چيلاندار کندينده آختاچيليق

رضاعلي کريمي
 

دانيشان: محرمعلي کريمي 68 ياشلي، دوغوم ايلي 1321، چيلاندارلي، ايندي زنگاندا 
اوتورور 

يازان: رضا علي کريمي )زنگانلي عسگر( ، دوغوم ايلي 1358 
يئر: زنگان، چيلاندار )دؤولتي سندلرده: شيلاندر( 

يازما چاغي: 12/01 / 1389 
................................................................................................. .          

. ....
آختاچيليق هابئله اؤکوز دؤيمک يا اؤکوز بورماق اسکي طيبيّ پئشه‌لردن ساييلارکن، 
اوخوجولارا  عزيز  پئشه‌ني  بو  بيلديم  وظيفه  اؤزومه  بونا گؤره  گئدير.  آرادان  تأسوفله 

تانيتديرام. 

1- آختاچيليق 
اگر ايستيه‌لر بير حئيوانين او جومله‌دن قاتير، آت و ائششگين جينسي گوجونو آرادان 
آپارالار و تکجه اونلاردان ايشده فايدا آلالار اونلاري آختا ائدرميشلر. آختا ائله‌مک 
اساسا قاتيرا عاییددیر. قاتيري آختا ائتمسه‌لر ساخلاماق اولماز. نه مينکي وئرر و نه يوک 

آپارار. آت و ائششگي چوخ نادير حاللاردا و هار اولاندا آختا ائدرميشلر. 
اونون  سونرا  باغلاييب،  لا  قيسقانج«1   « بنديني  بيضه‌لرينين  حئيوانين  اوّل  اخته‌چي 
بيضه‌لرينين اورتاسي‎نين دريسيني کسيب اونلارين اوستونه »دانيشقا« )اون شکلينده اولان 

بير نوع داوا( تؤکر. بو داوا يارانين قانيني قورودار؛ هم ده بيضه‌لرين اؤزونو قورودار. 
تا  گؤزلهي‌ه‌سن  حئيواندان  ساعات  دؤرد  اييرمي  گرک  سونرا  تؤکندن  دانيشقاني 
حئيوان داواني يالامايا. هابئله حئيوان اييرمي دؤرد ساعات گرک سو ايچمه‌سين. اگر 
سو ايچسه حئيوان سانجيلانيب اؤلر. اييرمي دؤرد ساعاتدان سونرا اوچ گون حودودوندا 
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حئيوانا ايستي سو وئررلر. اونو دا دويونجا وئرمزلر. 
ايييرمي دؤرد ساعاتدان سونرا اخته‌چي قيسقانجي آچيب قورو بيضه‌لري چيخارديب 
آتار. سونرا ياغي ايستي ائديب اونون اوستونه تؤکر. بو ايشدن هدف قانين قوروماسيدير. 

سونرا حئيوان صاحيبينه دئير:
 _ سن ده بير ايکي يول ياغ ايستي ائت حئيوانين بيضه‌سينه تؤک حئيوانين ياراسي 

لاپ ياخشي توختاسين. 
تزه‌کندلي حميد  رحمتلکي  بيري  آختاچيلاردن  آدليم  ان  ماحاليندا  تاريم  زنگانين 
او  ايدي.2 رحمتلکي حميد چيلاندار کندينده ده چوخ مال حئيوانات آختالاميشدير. 
هابئله چيلاندار کندينه گؤره ده بير بند شعر دئييب. بو شعري چيلاندار آغزيلا )لهجه‌سي 

ايله( سيز عزيزلره يازيرام: 
آشاغي مله بوروخدي 

يوخاري مله شولوخدي 
»سياره« دييير سس گلير 

»سلطنه« دييير تولوخدي 

چيلاندار  ائدرلر(  بورماج  قوچو   ( آختالايارلار   دا  قوچو  تکه‌ني،  دئمه‌لييم  سوندا 
کندينده بو ايشه »بيشمه« يا »پيشمه« دئيرلر.3 

چيلانداردا بعضيلري ده آختالانميش تکهي‌ه »شيرکم« تکه دئيرلر. خمسه طرفينده ده 
)زرين آباد، سيدآباد، چورزه، ابراهيم آباد( بونا شيرکم تکه دئيرلر. 

روح‌اله رزاقي دئييردي: آختالانماميش تکه‌نين اتي ايي وئرر. اؤزو ده کؤکلمز آما 
شيرکم تکه پرور اولار اتي‌نين ده اييي اولماز. 

2- اؤکوز بورماق 
جينسي گوجونو  اؤکوزلرين  کيمي  اولدوغو  کندلرده  آيري  ده  کندينده  چيلاندار 
اونلاري  اوچون،  فايدالانماق  سورمکده  جوت  تکجه  اونلاردان  و  آپارماق  آرادان 

دؤيوب يا بورارميشلار. 
سيياورلي4 رحمتلکي يوسفعلي کلين )جاوان اؤکوزون( بيضه‌لري‌نين بنديني بوروب 
ياواش  بيضه‌لري  اؤکوزون  اولارميش  سبب  ايش  بو  باغلايارميش.  ايله  قاتما  اونلاري 
اونا  قالسايدي  بيري  ارييب،  بير خاياسي  اؤکوزون  اگر  بو حالدا  قورويارميش.  ياواش 
»خانگرد« اؤکوز دئيرديلر. خانگرد اؤکوز داها چوخ اذيت وئرر. يوسفعلي رحمتلکي 
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بير ايلدن سونرا کنده گئري دؤنوب، اؤکوزون بيضه‌سي‌نين بنديني بيز يا کلوتين ايله 
قوپاراردي. اوندان سونرا او قالان بيضه ده ارييب، گئدردي. 

هابئله رحمتلکي ابوالفضل کريمي و نعمت کريمي اؤکوز بيضه‌سي دؤيرميشلر. بو 
ايکي نفر آتا_ بابادان چيلاندار کندينده ياشاييب، دونيالاريني دييشيبلر. 

3_ اؤکوز دؤيمک 
اؤکوزون ال_ آياغيني باغلاييب يئره ييخارديلار. سونرا اؤکوزون بيضه‌لريني بير يئره 
آغاج  بير  صاف  بنديني  بيضه‌لري‌نين  سونرا  باغلايارديلار.  چکيب  آشاغي‌راق  ييغيب 
اؤکوزو ساخلايارديلار.  نفر  نئچه  دؤيرديلر.  ياواش _ي اواش چکيجله  قويوب  اوستونه 
تاماميله  بندي  بيضه‌لري‌نين  اؤکوزون  کي،  ائتديرردي  داوام  ايشي  بو  قدر  او  دؤين 
دري‌نين ايچينده قوپاردي. سونرا اؤکوزون ال_ آياغيني آچارديلار. اؤکوزون بيضه‌لري 

نئچه گوندن سونرا اريييب، تکجه دريسي قالاردي. 
  . ................................................................................................... .            

اتک يازيلار: 
1_ قيسقانج: آغاجدان دوزلن ايکي دنه قاليب آغاج. بيضه‌ني اونون آراسينا قويوب قاتما 

ايله باغلايارلار. 
ايميش. کلبه مجيد بعضا زنگان خانلاريندان  2_ حميدين آتاسي کلبه مجيد ده آختاچي 

ماحمود خانين دا آتلاريني آختا ائدرميش. 
گيزلا،  چيي،  زکان،  گومان،  آباد،  ولي  ساييلير.  کندلريندن  تاريم  يوخاري  کند  تزه 

جوزورگان بو کندله قونشودور. 
يا پيشمه‌نين کؤکو و آنلامي حاقدا دقيق نظر يوخدور. بعضيلري اونو بيشمک  2_ بيشمه 

فعليندن بعضيلري ده اونو بورما معناسيندا اولان »پيچ« سؤزوندن بيليرلر. 
439_ سيياور تاريم کندلريندن ساييلير. باکرود، جمال‌آباد کندلري ايله قونشودور. 

هانا  فولکلوروندان
هاوار عبادي

قایناق: بیت الله قلی نژاد
. .............................................................................................. .            

اؤزله‎ييب  اوخودوغوما گؤره  نغمه‎لريني  هانا  ساييندا  31 _جي  بيليمي‎نين  ائل 
يازيب،  خاطيره‎لري  ائشيتديگيم  گؤروب،  چاغلاريمدا  گنج  ايسته‎ديم 

قوللوغونوزا چاتديرام: 
بيزيم زامانيميزدا فرش توخويان اوستاد، شاگيردلار جوما گونو دينجليب، شنبه 

ايشه گئدرديلر. بير گون تعطيل‌ليکدن سونرا ايشه گئتمک بير آز چتين گلردي، 
اونا گؤره شنبه گونونه »كورشنبه« دئيرديلر. بونا بير شعرده قوشولموشدو:

شنبه‌نين گونونده اوستا كسالتيم وار
اوستا ديير چيخ ايشله! شاييرد ديير بغيشله 

توالته  داها  باشلاياندا  ايشه  چاغي  صوبح  شاگيرد  رژيمينده(  )طاغوت  زامان  او 
اوستلرينه  ايچنده  اونا گؤره ده شاگيردلر سو آليب،  گئتمگه ده حاقيّّ يوخ‌ايدي 

ده تؤكرديلر كي تخته‎بند ايسلانسين تا ايشدن يايينسينلار. توالته گئدن شاييرد ايشدن دالي 
قاليب، كؤتك يئيردي. بو مثل ده اونا گؤره يارانميشدي: 

ايشه‎دين دالي قالدين، 
 سـ.. . . ائوين ييخيلدي.

ايشله‎يه_  قويوب،  اوستونه  ديزلرينين  چؤرگي  شاگيردلر  يئينده  )صبحانه(  آغيزآلما 
ارباب اوستاشاگيردله )ماهير شاگيرد(  بايرام گونو  قالماسينلار.  يئيرديلر كي دالي  ايشله‎يه 
يئكه  بير  اورادا  آلارديلار.  كوت _ شالوار  بازاردان  دللازان  آپاريب،  بازارا  شاگيردلری 
كوت _ شالوار وئررديلر. كوتون قولو او قدر اوزون اولاردي كي نئچه دؤنه قاتلارديلار. 
هئچ يكم اربابين يانيندا دانيشا بيلمزدي. دانيشسايدي توكانين شاگيردلري دانيشان آدامي 

كور پئشمان ائلرديلر. دئييرديلر:_ »هله اوستا بونا خوت شالوار آلير، بو دا دانيشير«. 
كوت_ شالوار او قدر يئكه اولاردي كي اونو ايل بايراميندان ايل بايرامينا نئچه ايل گئيرديلر. 
كرخانالارين چوخونون اؤزونون زينداني واريدي هر يكم اربابا بير سؤز دئسه‎يدي، يا بير 
گون ايشه گلمه‎سيدي زيندانا سالارديلار. آتالار خيردا اوشاقلاري آپاريب، كرخانايا اربابا 
دينه  واخت  هئچ  شاييرد  ده  گؤره  اونا  منيم_ دئيرديلر.  سوموگو  سنين  تاپيشيريب:_ اتي 
ايشله‎يير،  نئچهي‌ه  بيلمزديلر کي  اؤزلري  آتالاري آلاردي.  دا  موزدلاريني  بيلمزدي. حتي 

نئچه موزد آليرلار! 
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] يئرل سؤزلر [

آستارا يئرل سؤزلريندن
سبحان معصوم 

ايضاحلار:
بو سؤزلر آستارانين دييرمان کئشي کنديندن توپلانميشدير. 

سؤزلوکلري  عمومي  تورکجه‌سي‎نين  آذربايجان  بيري  هئچ  سؤزلرين  يازيلان  بؤلومده  بو 
سيراسيندا  سؤز   يئرل  اساسا  بعضيلري  بيلر  اولا  ده  گؤره  اونا  ائديلمه‌ميشدير.  مقاييسه  ايله 

يئرلشمه‌سينلر. 

 BƏLLƏ /  بلله
يئکه تيکه، دورمك

BƏND  / بند
داغين ذيروه‎سي

BƏTTƏMƏK  /  مک‎بتته
دويونله‎مک، تيکمک

ÇATI  /  چاتي
کئچي يونوندان دوزلن و حئيوانلاري باغلاماق اوچون دوزلن ايپ

CİĞDİR  /  جيغدير
آياق ايزيله قار ايچينده آچيلان يول

ÇİPƏ  /  چيپه
ايکي داغ آراسينداکي تپه‎جکي

CIR _ CINDIR  /  جير _ جيندير
کؤهنه پارچا

CIRTIM GÖZ  /  جيرتيم گؤز
سؤزونو دييشن، يونگول آدام )فا. دم دمي مزاج(

CİYƏ  /  جييه
حئيوانلاري باغلاماق اوچون کيچکي ايپ

ÇOLA _ ÇOQQUR  /  چولا_ چوققور
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آلچاق_ اوجالي، دوز اولمايان يول
ÇOQQUR  /  چوققور

کيچکي چالا
ÇÜ  /  چو

اينگين آلتين تميزله مگه ايشلديلن تخمينا بير متر بويوندا آغاج
ÇUL  /  چول

آت، قاطير و ائششگي قيزديرماق اوچون اوستونه چکيلن بير پارچا
DƏBƏNG  /  دبنگ

گئري ذکالي، قانماز، کوت بئيين آدام
DƏHƏNZ  /  دهنز

دنيز، دريا
DƏSTƏ PƏRƏ  /  دسته پره

گافئينه باغلانان عصايا بنزر دسته
DİNGƏ  /  دينگه

دويونو دؤيوب، چلتيکدن آييرماق اوچون ايشلنن اوزون بير آغاج. 
DİZ KƏRAN  /  ديز کران

اوت بيتمه‎ين قومسال يئر
DÖYÜ ،            /  دؤيو، دؤي

دئييل
DUVAX  /  دوواخ

چؤلمگين قاپاغي
ƏLƏNGƏ  /  النگه

يئکه سوموک
GAFEİN  /  گافئين

گاواين
GƏLMƏ_ GƏLİNTİ  /  گلمه _ گلينتي

اؤزگه يئرلردن گليب بير شهرده يورد سالانلار
GİV  /  گيو

يئر شوخوملاماقدا ايکي اؤکوزو بير _ بيرينه قوشان آغاج
GÖZƏNDİRİK  /  گؤزندرکي

وورولان  اوچون  قووماق  ميلچکلري  قاباغيندان  گؤزونون  ائششگين  و  قاطير  آت، 

DÖY
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ايپدن قاييريلميش وسيله
GÜNEY  /  گونئي

چوخ گون دوشن يئر
HALAY POZAN  /  هالاي پوزان

اوزون طنف
HAPBILIM  /  هاپبيليم

هر سؤزون آراسينا گيرمک
HELLƏNMAX  /  هئللنماخ

ديگيرلنمک، ايته لنمک
HELLƏNMƏH  /  هئللنمح

ديغيرلانماق، فيرلاناراق ايرلي گئتمک
HEYVƏRƏ  /  هئيوره

چيرکين، عيبه جر، 
HÖGƏ  /  هؤگه

شوخوملاماق واحيدي}بير هؤگه تخمينا 200 متردير{
HOQQURU ÇIXMAQ  /  هوققورو چيخماق

چوخ آريقلاماق، آريقليقدان سؤموکلرينين دکي يئرلري گؤرسنمک
HOR  /  هور

چوخ يئتيشميش مئيوه، هوررا سؤزو ده بوردان عمله گلميشدي
HORRA  /  هوررا

بير نوع يوموشاق سولو يئمک
HOZİ  /  هوزي

قابا آدام، ايشي قايداسيز گؤرن شخص
HÜTTÜLÜM  /  هوتتولوم

اونون_ بونون آغزينا باخان، 
İT ÜZDİ  /  ايت اوزدي

ايت اوزلو، سيميتن، سيرتيق
KƏL _ KƏSSƏH  /  کل _ کسسح

داش چانقيل، دوز اولمايان يئر
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KEŞ  /  کئش
آرخ

KƏTTA  /  کتتا
کدخودا، کتدا

KƏVƏRƏ  /  کوَره
گيلدي آغاجي قابيغيندان قيف شکلينده دوزلن و آريچيليقدا قوللانيلان بير وسيله

KÖÇ KİLFƏT  /  کؤچ کيلفت
بوتون اهل عيال، هاميليقجا

KÜT BEYİN /  کوت بئيين
گئري ذکالي، آز هوشلو

LIĞLIĞA  /  ليغليغا
باتلاق و هميشه ياش اولان يئر

LILIX  /  ليليخ
بورون سويو

LIRTMA  /  ليرتما
چوخ يوموشاق و سولو پالچيق، 

LÖHMƏ  /  لؤهمه
بولانليق و پالچيقلي سو

LÖK  /  لؤک
ميوه‎ني آغاجدان چيرپيب يئره سالماق اوچون بير وسيله

LÖKİ  /  لؤکي
دويونون خيردالاري ايله پيشيريليب، شکر سپيلرک يئييلن بير نؤوع خورک

MIRQIZ  /  ميرقيز
آرا پوزان آدام، اونون_ بونون داليسنجا سؤز بزه‎ين آدام

NARAKİ  /  ناراکي
آتين آرخا طرفيندن کئچيب، پالانا باغلانان ائنلي قاييش

OXLOV  /  اوخلوو
خمير نازيکله‎ديب، تنديره ياپيلاجاق نازيکليگه گتيرن ايشگه و اوزون گيرده 

PƏTAVA  /  پتاوا
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کؤهنه آياق قابي، جيريلميش باشماق
PİAN  /  پييان

اندازه‎سيندن آرتيق ايچگي ايچن
PİLİNKƏ  /  پيلينکه

قوش اوولاماق اوچون بير متر بويوندا آغاج، پالانکا و قيرتاغا دا دئييلر. 
QALMAQAL  /  قالماقال

دئدي _قودو،
QANNI PİÇAX  /  قانني پيچاخ

باريشمايان، قانلي دوشمن
QƏMƏDİYƏ  /  قمه دييه

شوخ و آدام گولدورن
QƏNOV  /  قنوو

بؤيوک آرخ، خندق
QIRTAĞA  /  قيرتاغا

قوش اوولاماق اوچون بير متر بويوندا آغاج
QIVIR-ZIVIR  /  قيوير_ زيوير

خيريم_ خيردا، 
QIYNAXLI  /  قييناخلي

باشاراجاقلي، ال_آياغي برک، ديزي قئييم آدام
QOĞAÇA  /  قوغاچا

سو وئدره‎سيني قويودان چکمک اوچون ايشلنن، باشي هاچا اوزون آغاج
QUŞ BEYİN  /  قوش بئيين

عاغيلسيز
QUZEY  /  قوزئي
آز گون دوشن يئر

ŞAQQILDAX  /  شاققيلداخ
چيرک پالتار

ŞƏLƏ-ŞÜLPƏ  /  شله_ شولپه
اتين يئييلمهي ن يئرلري

SƏMƏ  /  سمه
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کئفلي، مست، هوشدان گئتميش
SİNƏÇİ  /  چي‎سينه

سانتيمتر  آلتميش  اللي  باغلانان  گيوه  کئچيب،  طرفيندن  ايکي  بوينونون  اينگين 
اوزونلوغوندا آغاج

SİRİNSİMƏH  /  سيرينسيمح
قوجالمايان آدام، قيوراق قوجا

TAQQANAX تاققاناخ	
قورو و برک 

TİYAN  /  تييان
بؤيوک قازان

TÜŞƏRGİ  /  توشرگي
ائلاتين ايل آشيري قوندوغو يئر

UMAC  /  اوماج
بوغدا اونوندان دوزلن بير نؤوع آش
USTA BİKƏRT  /  اوستا بيکرت

اوستا باشارماز، آديني اوستا قويوب، آما ايشينده ناشي اولان کيمسه
VƏLBƏŞU  /  ولبشو
قات _ قاريشق دوروم

XOCA  /  خوجا
خواجه، نسلي کسکي

XONÇA GÜLİ  /  خونچا گولي
هر يئره سوخولان، هر سؤزون آراسينا گيرن آدام

XOXAN  /  خوخان
و  چکينديرمک  ايشدن  بير  سا  هانسي  اوشاقلاري  حئيوان،  بير  خيالي  و  قورخولو 

قورخوتماق اوچون ايشلنر. 
XOZEYİN  /  خوزئيين

قابا آدام، ايشي قايداسيز گؤرن شخص
YAL_YAMAC  /  يال_ ياماج

آلچاق_ اوجالي، دره_تپه )فا. تپه ماهور
ZIRRAMA  /  زيرراما

قانماز آدام 
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اتک: آغيرليق واحيدي، بير اتک گول. 
ال عياري: آغيرليق واحيدي، ال ايله بير شئيين آغيرليغيني تخميني بيلديرمک اوچون 

ايشلنن ترمين. 
ايچيم: آغيرليق واحيدي: بير دؤنه‎ليك ايچيلن هر نوع ايچه‌جک. }بير ايچيم سو{ 

بارماق: اوزونلوق واحيدي، بير بارماق اؤلچوسونده. 
باتمان: آغيرليق واحيدي: باتمانين آغيرليغي بؤلگه_ بؤلگه فرق ائدير، آفشار و تبريز 

باتماني‎نين آغيرليغي )5/4،ک. گ.( دير. 
تبريز  اؤلچو واحيدي.  بير  يئرلريني اؤلچمک اوچون  سطح واحيدي، اکين  باتمان: 

باتماني )640 مترمربع( دير. 
باش: سايي واحيدي: اينسان و ياخود بؤيو‌کباش حيوانلارين سايي واحيدي }بيزيم 

عاييله دؤرت باشدير، يئددي باش دوه{. 
باغ: سايي واحيدي، }اون باغ گؤيرتي{. 
تومن: پول واحيدي. اون قپکي دَيرَينده. 

پانابات: قديم پول واحيدي، هر پانابات )پناه‌آباد( 10، شاهي دَيرينده‌ ايميش. )پناه‌علي 
خان جاوانشيرين ووردوغو گوموش پولو( . 

پونزا: آغيرليق واحيدي }بير پونزا ات وئر{. 
پوت: آغيرليق واحيدي. 

پيتکي: ساي واحيدي}دؤرت پيتکي کيتاب{. 
تاس: آغيرليق واحيدي، بير ليتر اؤلچوسونده. }بير تاس بال{. 

تاي: آغيرليق و سايي واحيدي؛ }ايکي تاي بوغدا{. 
تخته: سايي واحيدي، فرش و خالچا حاقيّندا دئييلير؛ }ايکي تخته خالچا. بئش تخته 

فرش{. 
توپ: سايي واحيدي، پارچا اوچون ايشلنر }اوچ توپ پارچا{. 

تور: ساي واحيدي }بير تور يئرآلما{. 
دينار: پول واحيدي، آلتيندان دَيري آز اولان گوموش پول. 

چرک: آغيرليق واحيدي. 
چيمدکي: آغيرليق واحيدي، هر شئيدن ان آز ميقداري. 

چووال: آغيرليق واحيدي، }بير چووال قوم{. 
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آوشار اؤلچولري و خالق تقويميندن

سيامك حسين عليزاده )ارکين(

مکان،  زمان،  نئچه  بير  اولان  يايغين  ايچينده  افشارلاري  سايين قالا  يازيدا  بو 
خالق  آوشار  ده  ائله‌جه  اؤلچولر،  ايشلنن  حاقيندا  ساي  و  پول  مسافه،  آغيرليق، 

تقويميندن نمونه‌لر وئريلميشدير.
 

اؤلچولر:

آپباز: آغيرليق واحيدي، اوووچ دولوسو )هر شئيدن(. }بير آپباز اون وئر{. 
آدديم: بير آدديمليق مسافه )ديستانسيا( اؤلچوسو. 

آتيم: آغيرليق واحيدي، بللي ميقداردا اولان هر شئي. }بير آتيمليق باريت{. 
آدام بويو: اوجاليق اؤلچوسو. اوجاليغي بير آدام بويو قدر اوجا اولان هر شئي. }بو 

سويون درينليگي اوچ آدام بويودور{.
آرخ: آغيرليق واحيدي: بير باغا آيريلان سو ميقداري. }بير آرخليق سو{. 

بئش  دونيادان  }سونوندا   م.  س.   70 اؤلچوسونده  پارچا  اؤلچوواحيدي،  آرشين: 
آرشين کفنه بورونوب گئده جکسن{

کيلومتردير.   6 آغاج  هر  ايشلنير،  اوچون  اؤلچمک  يول  واحيدي،  اؤلچو  آغاج: 
}تبريزدن بوستان‌آوايا سککيز آغاج يولدور{

آغاج: سايي واحيدي، موحاسيبه‎چيليکده ايشلنر. 
آلتين: پول واحيدي. افشاريهّ حاکيميتينده اشرفي‌دن اوجوز و ديناردان باهالي پول 

واحيدي. 
آغچا: پول واحيدي. 

آووج: آغيرليق واحيدي، بير اوووج اؤلچوسونده اولان هر شئي. 
آياق: اؤلچو واحيدي، داباندان آياغين باش بارماغينا قدر اولان اؤلچو. }دؤرد آياق 

ماغازا؛ اؤلچوسو کيچکي اولان ماغازا.{ 
اشرفي: پول واحيدي، آلتين و ديناردان باهالي پول واحيدي. قيزيل سکّه. 
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چؤمچه: آغيرليق واحيدي، }بير چؤمچه سو{. 
ساعات: زامان واحيدي، }بير ساعاتليق قاچماق، بئش ساعات معطل اولماق{. 

سيخما: آغيرليق سايي، بير يومروق دولوسو. 
سورو: سايي واحيدي: حئيوانلارين )خصوصا قويون، قوزو( ساييسي اوچون. 

سييه: آغيرليق واحيدي، تبريز باتماني‎نين سکيكزدن بيري. 
شاهي: پول واحيدي: هر شاهي 50، دينار دَيرينده ايميش. 

قاريش: اؤلچو واحيدي، باش بارماقدان جولو بارماغا قدر اولان فاصيله اوزونلوغوندا 
اؤلچو. }بير قاريش کاغيذ{. 

قاتار: ساي واحيدي، }بير قاتار فيشنگ{. 
قات  }ايکي  سايي.  شئيلرين  آلان  يئر  اوستونده  بيري   _ بير  واحيدي،  ساي  قات: 

قايماق. اوچ قات بينا{. 
قانا: ساي واحيدي، }دؤرد اوزوم قاناسي{. 

قوروش: پول واحيدي؛ 50 قيران بير قوروش. 
قيران: پول واحيدي، بير قيران مين دينارلا برابر ايميش. 

قولاج: اؤلچو واحيدي، اورتا بارماقدان ديرسگه قدر مسافه. 
قول آچ: اؤلچو واحيدي؛ 2. متر اؤلچوسونده اولان مسافه. 

مانتا: پول واحيدي. 
ميثقال: آغيرليق واحيدي. 

موتال: ساي واحيدي، }بير موتال ياغ{. 
يوماق: ساي واحيدي، }بير يوماق ساپ{. 

خالق تقويميندن

ائرته: سحرين لاپ تئز چاغي. 
آچما  گول  ايکي  قدر.  زامان  آچديغي  گول  آغاجلارينين  اييده  گوللننده:  اييده 

زاماني. 
بوستان پوزما: پاييزين سون آيلاري. بوستان پوزما زاماني. 

بيچيم چاغي: بوغدانين بيچيلن زاماني. 
بولاما چاغي: نووروز بايراميندان بير آي سونرا. 

بازار: هفته‌نين ايکينجي گونو. 


